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Gyerekkorunk legszebb emléke.
Bádogtornyos kis falunknak legna

gyobb ünnepe. Mohverte kis falusi templom 
öreg szive ezen a napon dobogott leghan
gosabban. Ájtatos, szent örömü ünnepe, 
még ájtatosabb szent éjszakának.

Dicsőséges éjszaka! Az Ur ráütött 
öklével a földre, hogy adja vissza zsák
mányát, s megremegett a büszke föld ütése 
alatt és szikrát hánytak a csillagok. —  
Emberek, nyugodtan aludtatok?

Fehér angyal ragyogó szárnya b >si- 
totta át, rája, zenithtől a homályba burkolt 
sírig, az éjszakát —  s egyet villant rá az 
egész földön az éjszaka. Ez a villanás 
jelenik meg husvét napján a leggonoszabb 
ember szivében, mikor imádságra zendtil

meg a nagyharang. Ez a villanás az, 
mely öntudatán kívül kedvetlenné teszi a 
négert, a ki ott ül bálványa előtt s nem 
tud hozzá imádkozni.

Ez az a villanás, melynek fényénél 
egy. pillanatra elhomályosulni látja őseinek 
szellemét az indián. —  Ez az a villanás, 
mely mindnyájunk szivében testvérfényt 
gyéjt, s templomot keresünk, hol imád
kozhassunk, processiót, feltámadót, hol 
kalapunkat levehessük, búgó harangszót, s 
azt hisszük, hogy a mi szivünk veri a 
harangot.

—  Dipsőséges éjszaka! — Angyal 
harsona, mennyei ének, fel-le járó fényes 
sereg, sir körül a falorabok közt titkos, 
bolygó, remegő fény, ibolya szirom csen
gése, elomlott kő helyén kiáradó fény
verés, kinyílott virágok hymnusa fogadják 
a feltánradót.

Te boldog éjszaka, mely egyedül lát
tad ezt a földöntúli dicsőséget!

Ezt ünnepli a lobóyú gyertyákkal, szél
ben pattogó karingekkel, alleluja énekkel 
feltámadóra kiinduló körmenet. Körülmegy 
az utczán, haragzúgás üdvözli. Énekét el
kapja a szellő, harangszavát meghallják 
az angyalok. S a szellő elviszi a falura,

városra, szét az egész világra; rászáll vele 
mérhetetlen tenger remegő szinére, úszó 
hajó fedelén megpihen, s repül tovább, 
mig embert talál, mig fáradtságtól el nem 
hal. S mikor elhal, folytatják az angyalok.

Testvéreim! Alleluja!
Alleluja!

—  Az uj miniszterek. Széli Kálmán a mi
nap ezt mondta egy küldöttségnek, mely uj 
főispánt kórt: „Én az önök kívánságának ele
get nem tehetek, mert a belügyi tárcát én csak 
ideiglenesen kezelem és utódom kezét személyi 
kérdésekben nem akarom megkötni." Ebből azt 
következtetik, hogy nem sokára külön belügy
miniszter lesz, sőt hogy a tárcát volt nemzeti 
párti politikusnak adják. Ugyancsak ellenzéki 
körökben hirdetik, hogy a kiegyezési ügyek 
letárgyalása után Lukács László helyébe, a ki 
csak ideiglenesen vállalta el ismét a tárcát, 
Horánszlcy Nándor következik pénzügyminisz
ternek. A kik még tovább mennek, azt is tudni 
vélik, hogy Plósz Sándor is csak ideiglenes 
igazságügyminiszter s az ö helyébe Ilódossy 
Imre fog lépni. Mindez azonbau nem olyan 
sietős dolog, hogy hitelessége felöl bizonyossá
got szerezni érdemes volna.

-  A legújabb választás. A szilágy Som
lyói választásnak egy érdekes kulisza dolga 
jött most napvilágra, amiből megtudjuk, hogy

Az öreg szív.*
—  A »Fejérmegyei Napló« tárczája. —

Irta: Mars.
Tavaszodik. Úgy dobog a szivem, vala

hányszor a feltámadásra gondolok, — a bájos 
természet feltámadására.

Imádom a tavaszt. Úgy érzem, mintha én 
is együtt élnék s együtt lennék halott a nagy 
természettel. Falevél hullása, virág fakadása 
ép úgy lejátszódik az én lelkemben is, — mint 
a természetben.

Kis sárga virággal szegélyezett utakon 
bolyongva, meglátom — a régi ösmerősöbet.

Jó barát nem feledkezik meg a régi ös- 
merösökről még akkor sem, ha már azoknak 
emlékét csupán csak egy kis fekete kereszt 
jelöli.

Megállók az öreg Dani bácsi sirjánál. Ke
resem a kis nefelejtset, hátha regélne valamit 
arról a titkos, nagy álomról, a melyet az öreg 
már egy hosszú éve alszik. Hátha elmondaná, 
hogy megnyugodott-e már a vén, szenvedő szív; 
vagy talán odalenn is érez, dobog; szeret és 
fáj örökre — a világ végéig.

Szegény jó  öreg Dani bácsi! . . .
Egy esztendeje mái*, hogy leeresztettük 

a barna diófa koporsót . . . s még sem tudok 
hozzászokni a gondolatához, hogy soha sem 
fogom többé ; látni az öreget: a mint nagy 
■kerek ókuláréján nézve, rajzolgatta a görbe 
számokat.

* Mutatvány a szerzőnek „Képek a garniionuól* 
czimen megjelent kötetéből.

Azt gondolom mindig, hogy csak késik; 
nyugtalanul nézegetem az órát, hova marad 
a jó öreg? Várom, várom, de hiába: a jó öreg 
nem tér többé vissza! . . .

Valahányszor elhalad a katona-zene abla
kunk alatt, mindig könybe lábad a szemem.

Oda tekintek az üresen álló székre, hiába!
. . . nincs ott az Öreg Dani bácsi.

Nem is megyek már az ablakhoz. Úgy 
volt azt csak jó, az öreggel együtt nézni. Még 
most is fülembe cseng a hangja, a mint — 
kopott tolszárával mutogatva — magyarázott 
szegény :

-  Nézze öcsém! nézze! . . . Látja azt 
az arany galléros, érdemrendes urat ? . . . Hova 
néz ? . . . nem látja ? . . . az, az ottan azon a 
szép szürke lovon. No lássa, az ott az ezredes. 
Nagy ur! . . . Parancsnoka egy egész ezrednek. 
Ötezer ember van alárendelve.

Az öreget háromszor-négyszer is megnyug
tattam, hogy látom. De ö csak szorította a 
karomat, mutogatott beszélt izgatottan ; — azt 
hitte, hogy a mit ö lát, azt más nem látja. Az 
öreg beszélt tovább:

— Hát azt a büszke kis fekete bajuszos 
főhadnagyot látja ott a baloldalán? . . .  No 
lássa öcsém, az a segédtisztje. Ur Isten a re
gimentben. Szép állás, megtisztelő állás; ö 
belőle, is olyan aranygalléros, érdemrendes 
ezredes lesz, mint az ott n i! ha valami bolon
dot nem csinál.

• — Mint az ott n i! . . . Melyik ? . . . Sze
gény Öreg még akkor is mutogatott, mikor 
már régesrég elhaladt az egész regiment; de

Mai lapunk a húsvéti melléklettel la oldal.

ö még mindig látta: . . . visszatükröződni fájó 
könnyeiben.

Hányadszor történt már ez ig y ! . . . Úgy 
ösmertem már azokat a tiszteket, mintha én is 
velük szolgáltam volna; olyan sokszor hallot
tam elismételni az öreg Dani bácsitól.

. . .  De megmagyarázni nem tudtam az 
okát magamnak soha.

Az öreg Dani bácsi különben zárkózott 
ember volt. Hűségesen megdolgozott a hatszáz 
forintos irnoki fizetésért s k is tudta vívni az 
egész hivatalnoki kar tiszteletét és becsülését 
a maga számára.

Az igazgató, a titkár mindennap megkér
dezték tőle: „Hogy van Dani bácsi ?“ . . .  a 
mely kérdésre ő tiszteletteljesen, de röviden 
felelt. Volt a modorában valami olyan előkelő 
úri . . .  a mi határozottan nem illett a sárga 
gérokkhoz. Ezt elösmerte mindenki, de egyebet 
nem tudott róla senki.

ö  volt a legöregebb hivatalnok. Ot már 
mindenki itt találta; hogy és mikor kerülhetett 
az irnoki székbe: azt nem tudta senki.

. . • En megtudtam.
Felfogadtam, hogy nem mondom el senki

nek. De hiszen 'fnit érek vele, ha még most is 
hallgatok? Hiszen az öreg már por és hamu. 
Miért ne tudnák meg, hogy ki volt az a v-n 
hatszáz forintos írnok: a ki azonban ur volt a 
kopott kabát alatt is és tisztelve, szeretve volt 
mindenki által halála órájáig.

* * *
Egy veröfényes márcziusi napon ismét 

ablakunk alatt menetelt a katonaság.
Dani bácsi ismét az ablakhoz húzott s

0 0 0 0 0 2 4 0



\

2

miért nem volt 'Ugronpak -ellenjélöltje: Ugrón 
Gábor választásának ugyanis igpp figyelemre 
méltó g}ö?ipényei vannak. A  vájasztás napja 
előtt a i$gi és az uj érát jellemző, érdekes 
levélváltás folyt a kormány és a kerület szabed- 
elvü pártjának vezéremberei között. Mikor Buda
pestről semmi hire sem érkezett, hogy Ugrón 
ellen jelöltet állítanak a síkra, a kormánypárti 
korifeusok maguk kezdtek tudakozódni a köz
pontban : mi leBZ? Kinek a nevét Írassák a 
kormánypárti zászlókra? A válasz nagy meg
lepetést okozott Szilágy-Somlyón, mert abban 
értesítést kaptak a buzgó párteraberek, hogy a 
központ nem szállít jelöltet. Ebbe a hírbe se
hogy sem akartak belenyugodni, l'jra kérdést 
tettek tehát: jó néven veszi-e a miniszterelnök, 
ha ők léptetnek föl Ugrón ellen valami alkal
matos helyi notabilitást, ? Széli Kálmán minisz
terelnök erre azt felelte, hogy az elvhüségnek 
és lelkesedésnek e megnyilatkozását rossz néven 
nem veheti. Ha jelöltet akarnak állítani: tessék. 
Ez a levél még több fejtörést, akozott a 
szilágy-Somlyói vezérembereknél. Olybá vették, 
mintha miniszterelnök nem értette volna meg, 
hogy tulajdonképen mit is akarnak tőle ? Írtak 
hát neki újra, hogy hajlandó-e a központ a 
jelöltet támogatni ? A posta erre a kérdésre is 
nyomban meghozta a feleletet. A szabadelvű 
párti jelölt erkölcsi támogatása nem fog el
maradni, üzen tette Száll miniszterelnök. Hogy 
az erkölcsi támogatás a régi szokáshoz képest 
nem elég, mutatja a választás eredménye.

— A közös tárgyalások- Széli Kálmán mi
niszterelnök hivatalos ügyben csak ápril máso
dik felében megy ismét Bécsbe s akkor fogja 
folytatni az osztrák kormánynyal a kiegyezési 
kérdésekben a tárgyalásokat mindkét részről 
a szakminiszterek jelenlétében. Ezektől a tár
gyalásoktól is függ, hogy a magyar parlament
ben mikor kerüljenek sorra a javaslatok. A  
mostani terv szerint a költségvetés letárgya- 
lása után előveszi a kúriai bíráskodásról és 
házszabályok revíziójáról szóló javaslatokat, 
aztán az ülésszakot bezárva és az újat meg

vettem észre, hogy az öreg a szokottnál izga- 
tottabb volt.

Egy télóra múlva szívdobogásról panasz
kodott s kért, hogy bocsássam el, nagyon 
rosszul érzi magát.

Elbocsátottam.
Délután nem jött fel az öreg a hivatalba. 

Rosszat sejtve, tudakozódni kezdtem a lakása 
felöl. Senki sem tudta megmondani, hogy hol 
lakik? Valamelyik szolga tudott felőle annyit, 
hogy egyik kisebb külvárosi vendéglőben étkezik. 
Fölkerestem a vendéglőt. Ott útbaigazítottak.

Sok kérdezősködés után ráakadtam a sze
rény kis házikóra, melynek egyik udvai szo- 
bácskáját bírta bérbe Báni bácsi.

A mint kinyitottam a kis szoba ajtót, 
sajátságos látvány tárult a szemeim elé.

Ágyban fekvő beteg helyett, egy régi divata 
tiszti ruhába öltözött vén hadnagyot találtam 
— teljes díszben — ülve a kanapén. Már azt 
hittem, hogy ajtót téveztettem, mikor egyszerre 
fölismertem a hidfiban: az öreg Dani bácsit.

Lábaim csaknem gyökeret vertek, meg se 
tudtam moczczani a csodálkozás miatt.

A mint észrevett, fölállott s elém jött.
Mintha kicserélték volna. Nem a vén gör- 

behátu írnok, hanem egy feszes tartása való
ságos katona állott előttem. Még egyszer össze
szedte minden erejét, megakarta nekem mutatni 
hogy: kx volt ő ?  . . .

— Vártam öcsém. Tudtam, éreztem, hogy 
eljön, monuta kezemet megszorítva.

— Nagyon beteg vagyok úgy érzem, hogy 
közel vagyok a végczélhoz; nem akarom sírba

t ’ ~  magára bízom. Foglaljon

Leültem, ő — a katona — állva maradt.

nyitva, megkezdik a kiegyezési ügyek tárgya
lását. Azt hiszik, hogy júniusra ezt is bevégzik; 
s miután a delegáció tagjait megválasztják, 
június 20-áp megkezdődik a nyári vakáció, 
mely előre láthatólag hosszú lesz, tudniillik 
három hónapig fog tartani.

—  A csákvári képviselő nyílt levele. Messlémji 
Lajos, a csákvári kerület függetlenségi és 48-as 
párti képviselője nyílt levelet intézett Fejér
megye bizottsági tagjaihoz s választó polgárai
hoz. Levelében megemlékezik a lefolyt parla
menti küzdelmekről, mely egy erőszakban szü
letett s magát erőszak által fentartott kormány 
temetésével végződött s azon reményét fejezi 
ki, hogy e sötét múlttal véget ért a tiszta er
kölcsök hanyatlása is. Érinti a fúziót, mely a 
függetlenségi pártot örömmel tölti el, de csak 
azért, mert úgy vannak meggyőződve, hogy ez 
az egyesülés az utolsó próba a 67-es alag fen- 
tartására, melyről bebizonynlt, hogy nem vált 
be. Maró gunynyal szólva a hízelgőkről, kik 
csak néhány hete még Bánffynak hízelegtek, 
azzal végzi levelét, hogy a függetlenségi párt 
felveszi a haruzot Széli Kálmánnal szemben is 
a régi elvekért.

—  A várnii választás. A hírhedt várnai 
képviselőválasztás bünpörében a trencséni tör
vényszék a vádlottakat csupán pénzbüntetésre 
Ítélte, Kloch báró választási elnököt pedig fel
mentette. ügy az elitéltek, mint a királyi 
ügyész íelebbeztek a pozsonyi királyi táblához. 
A  felebbezést azonban utólag visszavonták. 
Feltűnést kelt, hogy a királyi ügyész is vissza
vonta a felmentések ellen beadott íelebbezést. 
Feltűnő azért, mert a pozsonyi ítélőtábla íté
lete előre volt látható. A  trencséni törvény
szék tudvalevőleg annak idején visszautasította 
az ügyészség vádinditványát s csak a pozsonyi 
királyi tábla határozata ültette Kloch bárót és 
társait a vádlottak padjára s most az ügyész 
ennek a fórumnak a döntését nem kéri.

___________ FEJÉRMEGYEI NAPLÓ. ..

— Ugy-'e csodálkozik?
Pedig az igy v o lt !
Katonatiszt voltam; főhadnagy, ezred se

gédtiszt. Olyan büszke fekete bajuszu gyerek, 
mint a melyik ma ott lovagolt az ezredes bal
oldalán. Ott lovagoltam valamikor én is.

Az öreg fáradni kezdett, neki támasztotta 
lasaan-lassan meggörbülö hátát az ablak fá
jának.

Első tánczos voltam a regimentben, első 
udvarló. »

Szerelmes volt belém száz asszony, min
den lány, én pedig csak játszottam velük: mint 
macska szokott az egérrel.

Egyszer aztán: elvesztettem a szivemet, az 
eszemet — én is.

Beleszerettem egy szép, szőke lányba, a 
ki olyan szép volt, hogy mai napság már nem 
is lehet olyan szép lányt látni. Szép volt, elő
kelő hivatalnok leánya, de nem volt annyi 
pénze, hogy mint katonatiszt elvehessem.

Udvarolni kezdtem s a szép lánynak hi- 
zelgett a garnison első gavallérjának az udvar 
lása. A viszony napról-napra szorosabbá vált 
közöttünk. Egy szép napon aztán megkértem a 
szülőktől lányuk kezét.

A  szülök hallani se akartak róla. De a 
lány sirt, én könyörögtem s lassan, lassan meg
lágyult az apa köszive. Igazgató volt itt a mi 
hivatalunknál, befolyását könnyen érvényesít
hette.

Nekem meg volt a katona-iskolai bizonyít
ványom s néhány vizsga letelte után hivatalnók 
lehettem volna. Természetesen az írnokságon 
kellett kezdenem. °

Ledobtam hát a ragyogó egyeruhát, szegre
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A keresztény szövetkezeti Úgy 
barátaihoz!

Napjainkban alig van intézmény, mely 
sikeresebben, hathatósabban mozdítaná elő a 
nép anyagi és ezzel együtt erkölcsi jólétét ig 
a szövetkezeteknél. A  hitel- és fogyasztási, áru- 
beszerzési, értókesitö-szövétkezetek szabadítják 
fél a kis embert, a népét az anyagi függés, az 
anyagi rabszolgaság lealázó állapotából: a sző- 
vetkezetek mentik ki népünket az uzsorások 
karmai közül, a szövetkezetek nevelik a népet 
gazdaságilag önállóvá, függetlenné n nagy 
tőkének uralma, befolyása alól, a szövetkezetek 
mozdítják elő legelső sorban a nép anyagi 
helyzetének javulását, könnyítik megélhetésé- 
nek terheit, teszik lehetővé kisgazdaságában a 
jövedelmező befektetéseket.

A  szövetkezetek ezen áldásos eredményei- 
nek felismerése az utóbbi években édes hazánk- 
bán is üdvös mozgalmat idézett elő a szövet- 
kezeti ügy terén és alig néhány év leforgása 
alatt több százra menő szövetkezet alakult meg 
mindenfelé, melyek közül nem egy már is si- 
kerekben eredményekben gazdag működést 
fejt ki.

Legtöbbje azonban ezen szövetkezeteknek, 
önmagukra hagyatva, súlyos nehézségekkel 
küzd. Érzik nehézségeit az ügyvitelnek, az 
ügykezelésnek, mely kereskedelmi szakismere
tet tételez fe l; fogyasztási szövetkezeteink pedig 
különösen érzik ehézségeit az árubeszerzésnek, 
mely ezen szövetkezetek sikeres működésének 
alapját képezi. Szövetkezeteink tehát igy ön- 
magukra hagyatva, sem a kellő működést nem 
képesek kifejteni, sem azon eredményeket létre
hozni, melyek megvalósítását a szövetkezetek
től várnók és reményelnŐR.

Ennek felismerése indított minket árrá, 
hogy megalakítsuk a fővárosban a Keresztény 
Szövetkezetek Országos Központját, melynek 
czélja s feladata leend a keresztény szövetke
zeti ügyet előmozdítani, uj szövetkezetek s z 

akasztottam a villogó kardot s hogy boldogok 
lehessünk — polgárrá lettem.

Itt kezdődik az én életem szomorujátéka.
Rövidke idő győzött meg róla, hogy a 

gyermekleány nem engemet, hanem csupán a 
fényes egyenruhát szerette rajtam. —  Napról- 
napra hidegebb lett hozzám; majd egy fiatal 
orvos udvarolását fogadta s egy szép napon, 
rövid levélke kíséretében visszaküldte boldog
ságunk kapcsát — az én jegygyűrűmet.

Vége volt. mindennek! . . .
Úgy maradtam a világban, mint szedett 

szölőág: pályámat, szerelmemet vesztve; s egy 
hosszú élet koldus-tarisznyáját czipelve háta
mon, a melybe a részvét alamizsnája helyett 
gúnyt, kaczajt raktak az embere.

Ez alatt a teher alatt roskadtam igy össze!
Az öreg a hosszú beszéd s a nagy izga

tottságtól kimerülve, ágyára dobta a nagy, 
nehéz csákót: s mintha szavait tettel is bizo
nyítani akarta volna: mellém roskadt a kanapéra.

Szemei megteltek könnyel s mialatt egy 
elpusztult élet romjain zokogni kezdett, — fe- 
lém nyújtott egy megsárgult, régi arczképet.

Hagytam, hadd sírja ki magát szegény 
Dani bácsi, nem zavartam volna meg a világ 
minden kincséért sem; vizsgálni kezdtem az 
arczképet.

L-hetetlen volt felismerni.
Valamikor meglehet, hogy kép volt; most 

azonban csak sárgult, foltos papírlap, melyről 
a hajdani kedves képét, harminczöt év könnyei 
csókja egészen eltüntette.

Jó ideig nem szólt egyikünk sem.
Mikor aztán az öreg kissé megnyugodott, 

megtörtem a csendet:
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kulását elősegíteni, a meglevő szövetkezeteket 
rniibödésükben vezetni, a fogyasztási szövetke
zetek árubeszerzését közvetíteni.

Nagyon természetes azonban, hogy mind
eme czélok megvalósítására az Országos Köz
pontnak anyagi eszközökre van szüksége, a 
mélyet a létező szövetkezetek hozzájárulása 
ma még teljesen nem képes fedezni, különösen 
az első időben, midőn a berendezkedés, az 
ügykezelés, megindítás nagy költségeket igényel. 
A szövetkezeti ügy barátaihoz, a keresztény 
magyar nép érdekeinek előmozdítóihoz fordulunk 
tehát felhívásunkkal, bizalommal kérve mind
nyájukat, hogy a Keresztény Szövetkezetek 
Országos Központjához mint pártoló tagok 
csatlakozni s a szövetkezeti ügyet filléreikkel 
előmozdítani, támogatni szíveskedjenek.

Alapszabályaink értelmében az Országos 
Központ pártoló tagjai lehetnek a keresztény 
szövetkezeti ügy felvirágzását előmozdítani 
kívánó egyének (férfiak és nők), kik évenkint 
tetszés szerinti, de legalább is 5 forint évi 
összeggel járulna a keresztény szövetkezeti 
iigy előmozdításához. A  jelentkezéseket és a 
tagdíjakat kérjük a Keresztény Szövetkezetek 
Országos Központja czimére (Budapest, IV., 
Molnár-utcza 1 ., Kath. Kör) küldeni.

Bizalommal hisszük és reméljük, hogy 
keresztény magyar népünk barátai meg fogják 
hallani lelkesítő zózatunkat és tömegesen fog
nak sietni támogatására a nagyfontossági ügy
nek, melynek zászlaját kibontottuk. Akarjuk, 
hogy keresztény népünk anyagi helyzetén se
gítsünk; akarjuk, hogy népünk anyagi tekintet
ben függetlenné legyen minden befolyás alól, 
s csak saját magára az összetartás, a szövet
kezésben rejlő erőre támaszkodjék; akarjuk, 
hogy a szövetkezetek erkölcsi befolyásukat, 
erkölcsi h tásukat a kereszténység magasztos 
erkölcsi törvényeinek szellemében gyakorolják; 
akarjuk, hogy az anyagi, a gazdasági élet is 
keresztény alapokon nyugodjék. Mindezen tö
rekvések megvalósítása, mint a külföldön, úgy 
nálunk is nem a kormányzat nem a politikai

— Él ? Dani' bácsi, — kérdém a képre
Az öreg megcsóválta galamb tejét:
— Nem: az igazságos örök Isten nem 

engedte . . .
Nagyon nehezen beszél szegény: mind

untalan elcsuklott a hangja.
— Nem: . . .  a vőlegénye — a doktor 

— megcsalta egy gazdag vén lányért s szé
gyenében el emésztette magát . . .

Én nem átkoztam meg soha.
En szeretem most is, hült porában is . . . 

de az Isten . . .  az Isten . . .
Újra zokogni kezdett.
— Az Isten, Dani bácsi, igazságos.
— De azért én ott fogok pihenni mellette. 

Megvásároltam azt a kis darab földet . . .  a 
mennyiben az én koporsóm elfér. — Oda temes
setek engem öcsém!

— Oda lelkem Dani bácsi, oda . . .
Az öreg vállamra hajtotta a fejét; meg

ölelt, megcsókolt s aztán: — csöndesen elaludt 
örökre.

Oda temettük! . . .
A sirhalom fölött egymást csókolgatja a 

két kicsi kereszt s úgy meg értik egymást ti
tokzatos, csöndes éjszakákon! . . .

Hát vájjon odafenn, ha majd egygyé porlik 
u sárga homokban két boldogtalan szív: . . . 
vájjon azok megértik-e? . . . megösmerik-e ott
egymást?

t**99. április i. __________,

— Majd elregéli: a nefelejts!
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pártok, hanem a keresztény társadalom feladata 
és kötelessége.

Mindeme törekvéseinkben számítunk támo
gatására azoknak, kik barátai a magyar népnek, 
a kereszténységnek és a keresztény Magyar- 
országnak. Zászlónkra e jelszavak vannak fel
írva : aki velünk együtt érez, a ki óhajtja, hogy 
ez az ország, ez a nép a jövő évezredben is 

eresztény és magyar maradjon, az csatlakoz
zék a kibontott lobogóhoz, az siessen támoga
tásunkra.

Isten velünk!
Budapest, 1899. márczius.
Zichy Aladár gróf, a Keresztény Szövet

kezetek Országos Központjának elnöke.
Dr. Gicsswein Sándor, Dr. Major Ferencz, 

alelnökök.

Ú J D O N S Á G O K .
—  Április elsejével uj előfizetési 

negyedbe lépünk. Tisztelettel felkérjük 
ennélfogva azon előfizetőinket, kiknek 
előfizetése márczius 31- ikével lejárt, 
szíveskedjenek előfizetéseiket minél 
előbb megújítani, nehogy a lap expe
diálása dolgában akadály álljon be.

—  Alleluja hangzik fel mindenütt az 
emberek ajkáról, hogy véle üdvözöljék a 
feltámadott Jézus Krisztust, ki halálával 
megváltott bennünket bűneinktől és kiraga
dott a bűn sötétségének homályából. Itt 
van ismét a Hzóp husvét,, örömmel üdvözli 
minden, madárka a dalával, a természet 
feltámadásával, újjászületésével, az ember 
pedig az események megújított emlékeze
tétől magasztosulva, bő' imájával és buzgó 
énekével a templomban. Örömmel üdvözli 
minden, mert eltekintve magasztosságától, 
kedves ünnep is örömeivel, szórakozásaival. 
Amint karácsonkor a kis Jézus ajándéká
nak, ép úgy örvend most a gyermek a 
piros tojásnak, sőt az idősebbek is, kiknek 
különben a husvét hétfői szokásos öntözés 
nagyobb örömet és szórakozást nyújt. 
Örömet nyújt a szülőknek, gyermekeknek, 
kiknek a néhány napi szabadság meghozza 
a viszontlátás örömeit. Örömet hoz sze
génynek, bánatosnak, betegnek, mert hisz 
előttük a Feltámadott példája: szenvedésre 
boldogság, gyászra öröm, halálra feltáma
dás következik. A llelu ja! Üdvözlégy feltá
madott M egváltó! Ü dvözlégy szép H usvét!

Az Oltár-egyesület sz. miséje a jövő 
hétfőn, husvét másodnapján d. e. 10 órakor a 
Szemináriumi templomban íog bemutattatni a 
Mindenhatónak.

—  Királyunk házasodik. Egy idő óta
képtelenül hangzó híreket bocsát világgá 
a külföldi sajtó s a dologban az a legkülö
nösebb, íiogy e bireket illetőleg illetékes 
helyről még semmiféle czáfolat nem érke
zett. Arról van szó, hogy ö felsége Ferencz 
József király házasságot akar kötni. A  
müncheni Neueste Nachrichten szerint donna 
Maria de las Mercedes spanyol infánsnő, 
XIII. Alfonz volt spanyol király idősebbik

ó

nővére lesz a magyar királyné. Más forrás 
szerint Mária Lujza nemrég elhunyt bolgár 
fejedelemasszony húga kerül királyunk 
mellé a trónra.

— Csillaghullás. Csütörtökön volta helybeli 
honvéd önkétesek közt az altiszti sarzsi kiosztása. 
34-en lettek közülök tizedesi rauggal kitüntetve, 
kik most büszkén és boldogan sétálnak, mert 
hisz ez már egy lépcső a tiszti ranghoz, melyet 
elnyerni mindnyájuknak kitűzött czélja és vágya.

—  öntudatlan részvét. Földesur (a ki tor
hely fiat a deli urakban felkeresi a fővárosban, a 
mikor fia az átvirrasztott éjszaka után még aiszik i ; 
Itthon van a gazdád ?

Szolga (tagadó kézmozdulattal): Sajnálom . . .
Földesur: De én vagyok az apja!
Szolga: Akkor még jobban sajnálom.

—  A múlandóságnak egy kis statisztikája.
A felsővárosi plébánia területén az elmúlt hó
napban 74 halottat temettek el, a kik közül 24 
volt felnőtt, 5U pedig gyermek. Ezen utóbbiak 
között legtöbb az egy éves és egy éven alóli 

.30. Azután jönnek a 2 évesek K-an, a 3 évesek 
4-en, 4 éves 1, 5 évesek 3-an, 7 évesek 3-an, 
10 évesek 2-er;. A kis gyermekeket a kanyaró 
után támadt tiidülob, mig az öregeket többnyire 
a tüdövész vitte a sírba. A gyermekek jobbára 
földműveseké, a kik gyermeküket vagy nem 
gyégyittatták, vagy ha igen, akkor meg nem 
ápolták eléggé, s igy a halál áldozataiul estek.

—  Erzsébet fák Seregélyesen. Seregélyes 
községe kegytletes cselekedetre szánta el magát 
legutóbb. A község Erzsébet királynénk emlé
kére Erzsébet-fákat ültetett a legszebb téren. 
Később kerítéssel veszik körül e teret s a kö
zepén felállítják a királyasszonj' szobrát.

— Telefonozás drót nélkül. Anglia és
Francziaország között a minap tettek kísérletet 
Marconi találmányával, a drót nélküli telegra- 
fálással. Most (iemmban kipróbálták egy másik 
olasz tudósnak, Mario Kutsa szieziliui tanárnak 
érdekes találmányát, a drót nélkül való telefont, 
a nielylvel egyik hajóról a másikra lehet be
szélni. Az uj találmány a víznek azon a tulaj
donságán alapszik, hogy a hangokat nagy se
bességgel és igen nagy távolságra viszi tovább. 
Az olasz tanár egy készüléket csinált, a mely- 
iyel a vízben terjedő hangokat fölfogja és azt 
is megjelöli, hogy honnan jönnek. A Nápolyban 
és (írenuában tett kísérletek igen kielégítők 
voltak. Hét kilométernyi távolságra lehetett 
jelezni egy közeledő hajót. Éjjel és sűrű köd
ben ez az uj találmány igen jó szolgálatokat 
tehet, valamint háború idején is. Russo tanárt 
a genuai herczeg is fogadta s nagy elismeréssel 
nyilatkozott találmányáról.

— A jótékony nőegylet élőkép csoportjai.
A székesfejérvári jótékony nöegylet, mint an
nak idején már jelentettük, élőkép-csoport elő
adásokat rendez a tavasz folyamán. A nöegy
let most teszi meg ez előadásra vonatkozó elö- 
leges jelentését, a mely szerint az előadások 
május 13-án és 14-én tartatnak meg a városi 
színházban. Ez alkalommal a honvédzenekar is 
közre fog működni.

— Lehetetlen. Feleség: Nos, milyen véle- 
ménynyel van az orvos betegségedről ?

Férj: Semmiféle szeszes italt nem ihatom!
Feleség: Sört sem szabad?
Férj: Nevetséges; ar'sör nem hevít
— A székesfejérvári kathélikus legényegylet 

saját pénztára javára, 1899. április 3-án, husvét 
másnapján és 9-én, vasárnap műkedvelő előadást 
rendez. Előadásra kerül: „A  mostoha testvérek, 
vagy erény és bünu czimü énekes színmű 3 lel-
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fonásban. A darabot Joáchim Ágoston a kalocsai 
fa&th. legényegylet elnöke irta. Feliilfizetések 
köszönettel fogagtatnak és hirlapilag nyugtáz- 
tatnak.

-  Lábmosás az udvarnál. 0  Felsége tegnap
előtt délelőtt a Biirg szertartási termében a 
szokásos szertartásokkal végezte a lábmosást 
12 aggastyánon az uralkodóház tagjai, az ud
vari méltóságok, a főbe katonai és polgári 
tisztviselők és a diplomácziai testület tagjai 
jelenlétében. A szertartáson Fiseher-Golbrie dr. 
udvari káplán prédikácziót mondott, Hauswirth 
dr. prelátna pedig- szentmisét ezelebrált. A 
nagycsütörtöki evangélinmoi Szooboda dr. a 
hoflmrg plébánia vikáriusa énekelte, s mikor 
odaért, hogy: „Ft erepit lavare pedes discipu- 
lorum“; ü Felsége letérdelt a kiválasztott 12 
aggastyán elé és sorra megmosta és megtö
rülte lábaikat; aztán mindegyiküknek 30 ezüst 
koronát ajándékozott és megvendégelte őket. 
Lakoma után az aggastyánokat udvari fogato
kon szállították haza.

Megfagyott. Szilád i István szabad- 
batthyáni lakos, bő éves pásztor, ma éjjel a 
Székeslej érvárról Szabadbatthyánra vezető utón 
valószínűleg a pálinkától lenyomva elaludt és 
az éjszakai hidegtől megdermedt. Egy a vá
rosba jövő falusi ember jelentette a rendőrség
nek, mely a helyszínére menve, a már meg is 
merevedett halottat beszállittutta a városi kór
ház halottas szobájába.

— Hangversenyek. Dili Lajos hangverse
nye, a ki ujját időközben véletlenül megsér
tette, bizonytalan időre elmarad, és ennek foly
tán Balassa Kálmán eoncertjének megtartási 
ideje is valószínűleg változást szenved.

— Vigasztalás, Idegen : Mikor jöhetünk vissza 
a hegyről?

Vezető: Az atiól függ, nem esik-e le útközben.
— A jövő évi általános népszámlálás. A

kereskedelmi miniszter a jővö év folyamán tör
vényjavaslatot fog a képviselöház elé terjesz
teni az i; ánt, hogy Magyarország területén az 
190U évnek december 31-éu létező népességi 
állapot szerint általános népszámlálás togana- 
tosittassék. Az általános népszámlálásnak elő
munkálatait már meg is indították a kereske
delmi minisztériumban. A legutóbbi általános 
népszámlálások hazánban az 1880: L11. t.-c. 
alapján az lHí-tl-ík évnek elején (az 1880. dec. 
31-iki állapot szerinti és az 1S90: IX. t.-cikk 
alapján lb91. január 1 -  l()-ike között (az 
189U decz. 31-iki népességi állapot szerint) 
történtek. — A népszámlálásnak tiz évenkint 
való megújítására más törvényeink is ráutal
nak. Így a véderőtörvénynek bires 14-ik §-a 
szerint a megállapított ujonczlétszám tiz évre 
érvényes s az évi ujonczjutalék a monarchia 
két állama között a népesség számaránya sze
rint és pedig mindenkor a legutóbbi népszám
lálás eredménye alapján osztandó föl. A tör
vényhatóságokról szóló 18H(j. XXI. t.-czikk 
szerint a bizottsági tagok száma az általános 
népszámlálást követő évben a népszámlálás 
eredményéhez képest tiz évről tiz évre újból 
megállapítandó.

— Lopás. Berki József táczi lakos zárat- 
lan udvarából még az 1H97. év deczember ha
vában eltűnt egy faállvány, 2 vastengely, 4 
láger, 2 vaskerék, összesen 35 frt értékben. 
]898. november havában pedig Barkó István 
táczi lakos kocsi félszeréből egy vastengely, 
egy kis gép kerék veszett el 12 írt értékben. 
A csendőrség hosszú nyomozás után végre ki
derítette, hogy az említett tárgyakat Közép 
Antal és Almási József ottani lakosok lopták 
el. A tettesek saját vallomásuk alapján felje
lentettek a kir. törvényszéknek.

— Lefűzött spiritiszták. Washingtonból ér
kezik az alábbi hir, amelyet a spiritizmus hívei 
aligha fogadnak örömdiádallal. Most kedden- 
este, amikor a volt államtitkár, Scherman halála 
hire volt elterjedve, Washingtonban a spiritisz
ták ülést tartottak, amelyen különféle halottak 
lelkét idézték vissza a másvilágból, hogy szel

FÉJÉRMEGYKI NAPLÓ 1899, április 1,

lemes konverzácziót folytassanak velük. Többek
közt megjelent Sherman lelke is. Kijelentette, 
hogy örömére szolgál, hogy az égben lehet, 
Üzeneteket adott át Mac Kinleynek s a kabinet 
többi tagjainak s végül egy papirosra néhány 
sort vetett, amely frappánsan hasonlított a 
meghalt államtitkár Írásához. A hivök persze 
néma ámulattal hódoltak a csudás tünemények
nek. Képzelhetni igy a csudái kozásukat, mely- 
lyel másnap a lapokat olvasták. Ezek Bzerint 
Sherman virágzó egészségnek örvend, s esze ágá
ban sem volt meghalni. A lelkét is felette bajosan 
ezitálhatták igy a mennyei rózsabokrok közül 
elő. A spiritiszták a tudományuk reputácziójá- 
nak megmentésére most a médium ellen csalás 
miatt feljelentést tesznek.

Verekedők. Nadapon a múlt hó 27-én 
Strobli Márton és Kaiser István összevereked
tek azért, mert Kaiser nem engedte Stroblinak 
a földje szélén le,vő határkövet eltávolítani. 
Ezért aztán a szóváltásból verekedés lett. 
Strobli a kezében levő csákánynyal úgy vágta 
lejbe Kaisert, hogy az menten összeesett. 
Kaisert Spat Henrik dr. megvizsgálva, súlyos 
testi sértést konstatált, melyért Stroblit fel
jelentették a helybeli kir. törvényszéknek.

— Betörési kísérlet. Fartwinkler Ferencz 
megyei pénztárosknak a Fiskális dűlőben levő 
hajlékjába az utóbbi két nap lefolyása alatt 
ismeretlen tettesek be akartak törni. Erről ta
núskodnak a bevert ablaktáblák, a lefeszített 
Wertlieim-lakat. Hogy szándékukat meg nem 
valósíthatták, azt csak az ajtó erősségének kö
szönheti a tulajdonos, hogy a betörőktől cse
kély könnyűszerrel megmenekülhetet. — Saját
ságos, hogy a hegyi pásztorok és örök 
„ébersége“ daozára is a betörési kísérletnek 
csak oly sok idő múlva jöttek nyomára. Talán 
alkat'rasabb volna ilyen helyre örökül ép, 
egészséges nem pedig rokkant, idős embereket 
alkalmazni, mert igy a közönség tetemes költ
ségei dacára sem láthatja javait kellő bizton
ságban a szőlőhegyen.

— Zarándoklat négy kegyhelyre, mint tavai:
Lourdesbe, Jézus szive kegyhelyére, Franczia- 
országban, Paray le Monial, Einsiedeln Svájcz- 
ban és Wiltenbe Tirolban. Indulás: 1899. évi 
julius hó tí-án. Visssaérkezés: 1899. évi julius 
hó 24-én. Utazás tartalma: 18 nap. Útirány: 
Budapest, Becs. Linz, Salzburg, München, Lin- 
dau, Zürich, Genfi Lyon, Toulouse, Lourdes. 
Vissza: Lourdes, Cette, "Lyon, Genf, Zürich, 
Insbruck, Bécs, Budapest. Árak: 1. osztály 
245 frt, II. osztály 185 frt, III. osztály 105 
írt 9 napi teljes ellátással. Jelentkezni lehet 
1899. évi junius hó 15-éig a budapesti II. kér. 
plébániahivatalban, Dömötör plébánosnál, hol 
részletes programm is kapható. igs. 14—4.

Pelikánék utazása.
Hiremböl talán már tudják, hogy olyan 

ember vagyok, a kit baj ér, hacsak az utczára 
teszem is ki a lábamat. Elő érzeteim vannak 
instálom s olyankor ki sem merek már moz
dulni a szobámból. A minap, egy pénteki na
pon is elővett az ismeretlen félelem s én elha
tároztam, hogy ágyban fekve töltöm el a na
pot. Hát azt hiszik ugy-e, hogy azért nem 
történt velem kalamitás ? ! Jaj, dehogynem!

Nyugodtan cigarettázva olvasgattam egy 
helybeliem) óriás Halva született nagyapa czimü 
drámáját, mikor egyszer érzem, hogy valami 
pogányul égeti az oldalamat. Bjzony csak 
meggyulladt czigarettámtól a paplanom s égett 
már vígan, mire észrevettem a bajt.

— Tyü, a nyüstjét, mondok, -  ebből 
még nagyobb baj lehet! Nagyot ugrottam az 
ágyban, hát uramfia, az ágydeszkák iszonyú 
ropogással leszakadtak alattam s én úgy bele

vágtam könyökömet az ágy élébe, hogy utóbb 
35 kr. ára jeget használtam el á barom boro- 
gatására.

No de sebBj, történik még veled .egyéb i8 
fiacskám, vigasztaltam magam, nem is sejtvén, 
hogy jövendölésem mihamar be fog következni.

Beállít egy reggel hozzám a Kárpi testvér 
s azt mondja, hogy estére utazik Fiumébe, 
már mint tengeri csemegék dolgában.

— Hát .-.zerencsés utat testvér!
— Nem úgy Gfráczián, te is velem jösg, 

fizetem a ceehet!
Isten neki, nem tagadhatom meg a jé 

testvér kívánságát s a délutáni bumli már bal- 
lagott velünk Budapest felé.

— Remélem, hogy a reggeli gyorsvonattal 
utazunk Fiúméba, — mondám útközben. — 
Tudod testvér, hogy felhőit vagyok, ha nem 
alhatom ki magamat!

Ravaszul mosolygott a Kárpi.
— Ellenkezőleg az estivel megyünk. Aludni 

fogsz mint a bunda, arról jó t állok. Van nekem 
egy módszerem . . .  no de erről máskor.

Este 10 óra felé már benn voltunk a fiu
mei gyorsvonat egyik másod osztályú fülkéjé
ben még pedig egyedül.

No bát feküdjél le s aludj, ide ugyan 
utas be nem teszi a lábát! Vágta ki nagy 
büszkén a Kárpi testvér, a ki egyidejűleg egé
szen elfüggönyözte a fülkét.

Hát el is szenderültem s éppen egy szép 
álomba merültem, mikor valami pokoli zaj 
riasztott föl. Mintha tiz ember veszekedettjvolna, 
közbe asszonyhang, gyereksivalkodás hangzott 
gyönyörű összhangban.

Fölugrom rémülten, hát uramfia mit látok 1 
Az egész zsivajt a Kárpi csinálja, csodálatos 
művészettel utánozva, gyerek, asszony és férfi- 
hangot. Kívül az utasok járnak kelnek a fo
lyosón s valaki nyitani is próbálja a fülke 
ajtaját.

— Ide ugyan be nem megyek, — mor
mogja kiviil valaki. — Hisz itt van legalább is 
ötven gyerek meg húsz asszony!

A  zaj elcsöndesedik, a vonat megint indul, 
Kárpi testvér meg nagyszerűen nevet a markába.

— Ugy-e hogy nem jött be senki! ? Hehelie! 
Csak pompás ez az én módszerem!

Bámultam a testvért. Ilyen ész egy saj
tosban !

Hát elővett megint az álmosság s én 
gyönyörűt álmodtam. Ott voltam Székesfej érvár 
város egy közgyűlésén, melyen kimondták, 
hogy ezentúl éjjel történik majd az utczaseprés 
s hogy a városháza előtti téren vasárnap tilos 
a köpkodés.

Fister János bizotts. tag fölszólalni készült 
éppen a polgárság százados szabadságának eme 
zsarnoki korlátozása ellen, mikor a már ismert 
pokoli zaj megint fölrázott szép álmomból.

A vonat egy állomáshoz ért tudniillik s 
a Kárpi testvér megint ott bömbölt vadul az 
ajtó előtt. Ez igy ment aztán kérem minden 
állomásnál.

Elfogott a düh, mert végre is sok, ami sok.
— Menykö üssön a rendszeredbe! El hall' 

gass mert leleplezlek ! bödültem rá a testvérre, 
akinek a szemei csak úgy dülledeztek már a 
sok ordítástól.

— Ide ugyan be nem jön senki! — hö
rögte a szegény ember.

Igaz, hogy nem is jött, de az is iga*; 
hogy alig aludtam egy negyed órát, a Kárpi 
meg egy szikrát se. Hét ez "még csak nem lett 
volna olyan nagy szerencsétlenség, de ami ez
után történt, az, az!!
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A hogy kiszállunk a fiumei pályaudvaron* 
látoru, hogy a Kárpi testvér szemei vadul
forognak.

— Uram Isten, mi baja ennek?! kérdem 
rémülten.

Hamar betuszkoltam egy konflisba s meg
indultunk a Deákszálló felé. De alig, hogy be
csapódott a konflis ajtaja, a Kárpi megint 
bömbölni kezd, akár csak a vonaton, s a szálló
ban szintén rögtön megkezdte a rémületes con- 
certet, abogy a pinezér kitette a lábát. Elég 
az hozzá, hogy szegény megkeveredett. Most 
is ott öntözik kideg vízzel a fiumei kórházban.

Hát mondja szerkesztő ur, nem vagyok 
én a legpechesebb ember ezen a világon ?! 
Kérem hívja föl a közrészvétet a boldogtalan 
Pelikán Grácziánra, az emberiség eme legszá- 
nandóbb alakjára . . .

1 E 0 D A L 0 M.
Mária-dalok. I. Folyam. A külföldi hang

jegyes irodalom legszebbjeinek felhasználásával 
szerkeszti és magyar szöveggel kiadja: alul
írott. — E gyűjtemény három gyönyörű ének
számot tartalmaz, nagyobb használhatóság ked
véért 2 (szoprán és alt) szólamra kidolgozva 
és harmónium (orgona) kísérettel ellátva, de 
úgy, hogy szóló is énekelhető. A  7 quart ol
dalra terjedő díszes kiállítású zeneműnek ára 
60 kr. o. é. — tíacerdotibus etiam erga Sacra. 
A  pénznek elöleges utalványozása esetén a 
zenemű bérmentve küldetik. Megrendeléseket 
elfogad .Szatmáron Pataki (Stark) Lajos rk. 
áld. pap, tanítóképző tanár, mint szerkesztő és 
kiadótulajdonos.

Helyre állott a  rend a parlamentben, az
összes javaslatok letárgyalva és szentesítés alá 
vannak bocsátva, vége a törvénykivüli álla-

Íotnak, ami mindenesetre megyugtató tudat, 
ogy a magyart ismét az alkotmánvosság erős 

bástyája védi. Ám ez az alkotmányosság szi
gorú kötelességeket is ró ránk, egyebeközt azt 
is, hogy édes anyanyelvűnket fejlesszük, ter
jesszük. A nyelvnek legbuzgóbb zászlóvivői a 
szépirodalmi lapok itt közük velünk gondola
taikat íróink, itt zengik el érzelmeiket köl
tőink a nyelv leghivatottabb képviselői. Ezért 
morális kötelességünk a rend helyreálltával az 
irodalom pártolása s csak olvasóink érdekében 
tesszük, ha figyelmüket, a „Képes Családi La
pok14 illusztrált szépirodalmi hetilapra felhívjuk 
mint amely legjobban érdemli meg a pártolást, 
mert amellett, hogy a legtöbbet nyújtja olva
sóink, a legolcsóbb is, előfizetési ára ugyanis 
egy évre 6 írt, félévre 3 frt, negyedévre 1 frt 
5U kr. Mutatványszámokat ingyen küld a kiadó
hivatal Budapest, V., Vadász-utca 14. szám.

A magyarázott elemi katékizmus 3-ik ki
adása. Irta Fonyó Pál, kiadja Stampfel Károly 
könyvkereskedése Pozsony. Miöt hitoktatási 
vezérkönyv fényesen oldotta meg feladatát, s 
ezért hazánk összes egyházhatóságainak aján
latát bírja, és több szempontból külön dicsérő 
sorokkal is megörvendette a szerzőt. Bolti ára 
2 frt, — megrendelhető a kiadónál Pozsonyban.

Gyakorlati Hitelemzések a népiskola I. osz
tálya számára III. kiadás. Irta és kiadta Fonyó 
Bál a katholikus Hitoktatás szerkesztője, jelen
leg ó-becsei plébános. Óráról órára kidolgozott 
praktikus hitelemzéseket nyújt a hitoktatók, 
népiskolai tanítók és papnövendékek haszná- 
latára. Áz összes püspökök melegen ajánlották 

' egy évtized előtt első kiadását; a sajtó a leg
nagyobb elismeréssel szólott ugyanakkor róla; 
kelendősége pedig azt igazolta, hogy alig van 
lelkes hitoktató, kinek kezéből hiányoznék. 
Emeli értékét, hogy az „uj elemi káté" terve
zetét is nyújtja, még pedig oly elemies és né
pies feldolgozásban, mely csaknem minden em- 
léztetést fölöslegessé tesz. — Bolti ára 2 frt, 
— papnövendékek és tanítójelölteknek 1 frt 
50 k r , — s kik ez összeget elölegesen bekül
dik, a müvet keresztkötés alatt bérmentve kap
ják. A nagy emlékű „Ipolyi" püspök szavai

1899. április 1 . _______

szerint „egyetlen hitoktató kezéből ne hiányoz
zék! . . . . . .  .....

Uj zenemüvek. Megkaptuk Beniczky-Gyra 
Irén, „A\e Máriá“ -ját, ezt a mély vallásos ih
lettől áthatott szerzeményt, melyet a-tehetséges 
zeneszerzönö legjobb müvei közé számíthatunk. 
Az énekhangra és zongorára (vagy harmóniámra) 
átirt szerzeményt a Rózsavölgyi ezég adta ki 
s árusítja egy koronáért. A  másik szintén ko
molyabb irányú szerzemény, melyet az Ave 
Máriá-val egy időben kaptunk kézhez: A magyar 
hegedű irodalmat van hivatva gazdagítani. „A  
régi magyar zene gyöngyei" czim alatt meg
indított cyklus folytatását találjuk az ízléssel 
kiállított füzetben. Lavotta híres négy hallgató
jának szóló hegedűre való átiratát, Zsadányi 
Armand avatott tollából. Zsadányi ngyszólván 
„bors concours" áll ezen a téren, mert hegedű- 
transzbripezióit nemes ízléssel s e mellett a 
műkedvelő zenész képességeit szem előtt tartó 
praktikus érzékkel készíti. A füzet ára 2 korona. 
Kutschera Alajos, az örökösen daloló kedvében 
lévő zene-humorista, uj kupiéval lép a közön
ség elé. „Schweigen ist (xold“ a czime ennek 
a páratlanul melodikus kompozicziónak, a 
melynek ötletes szövege szintén a nép
szerű s immár az egész földtekén közkedvelt 
zeneszerzőnek tollából való. A secceszionista 
irányba készített czimlapott különlegessége 
miatt említjük fel. Ára 1 korona 50 fillér. — 
Egy másik dal, a melyről említést aka- 
akarunk tenni, a Rozenzweig Ármin szerzemé
nye. Czime: „Das erste Kinderl" s már a hang
jegy borítékja is mutatja, hogy itt nem valami 
közönséges utszéli nótáról, hanem igazi költői 
insprizácziónak szüleményéről van szó. Rózen- 
zweig Ármin, a kit eddigi müveiben mindig 
csak kaczagó kedvében látunk, az érzékeny 
húrokat is mesterileg kezeli. Legújabb dala 
méltó társa a Kutschera világhírű „Muater ’1“ - 
jának s nem kételkedünk, hogy ez még a re- 
mélhetönél is gyorsabban fogja világ körútját 
megtenni. Ára 1 korona 50 fiillér. — Hogy 
ezt a két népszerű nevet együtt említjük, 
eszünkbe jut a Moréna Camillo pompás kerin- 
göje, a mely a Kutschera és Rozenzweig leg
kedveltebb melódiáiból készült s a „Klange 
ans dem Paradies44 czimét viseli. Rendkívül 
ügyesen adta össze ezeket a kedves dali mókát 
az átíró s a mi nem megvetendő érdeme, könnyen 
játszható módon alkalmazta azokat. A bájos 
keringöt a Rózsavölgyi és tsrsa ezég potom 
két korona 40 fillérért szállítja. Ajánljuk a 
tánezzene híveinek figyelmébe.

__________BEJÉRMEGYEI N A P LÓ ._______

K Ö Z G A Z D A S Á G .
A mélymuvelés következményei.

A  mélymüvelésnek, midőn azt alkalmazni 
kezdték, mint minden uj dolognak, számos el
lensége volt, a ki kétségbe vonta a mélymüve- 
lés előnyeit, sőt még több dolgot hátrányául 
is hozott fel. Ezen hátrányok között első helyen 
állott az, hogy a mélymuvelés késlelteti az 
érést és nagyobbitja a trágyaszükségletet.

Ha ezen állítások helyességét meg akar
juk vizsgálni, úgy tisztában kell lennünk azon 
okokkal is, a melyek az érést késleltetik és a 
trágyaszükségletet gyarapítják.

Az érést adott körülmények között kés
leltetheti a nedves időjárás, bizonyos rovarok 
kártétele és a növényeknek a szokottnál bujább 
fejlettsége. Ezek közül a méiymüvelésre csak 
egy vezethető vissza és ez a legutolsó, a nö
vényzetnek nagyobb bujasága.

Éppen a mélymuvelés legnagyobb előnyei 
közé tartozik az, hogy általa a növények szeb
ben fejlődnek, nagyobb lesz a növésük. Termé
szetes dolog pedig az, hogy bujább, nagyobb 
növénynek több időre van szüksége, mig kifej
lődik és megérik, mint satnyább, kisebb nö
vénynek, ugyanazon körülmények között. Ez 
az oka annak, hogy a mélymüvelés az érést

késlelteti. Kérdés már most, vájjon oly nagy 
mértékü-e ez ^késedelem, hogy áltála a gaz
dára kár háramlik? Az eddigi ez irányban 
tett vizsgálatok eredménye az, hogy nem, vagy 
legalább normális körülmények között, és ha a 
mélymüvelést helyesen alkalmazzuk, nem. Az 
érés ezen késleltetése ugyanis, a mint a vizs
gálatok mutatják nem nagyobb, mint ama kés
leltetés a melyet a friss trágya az érésben 
okoz. Ha tehát okszerűen műveljük talajunkat, 
és gabonanemüek alá nem mélyítünk, hanem 
mindig oly növények alá. melyeknél az érés
nek késése kárt nem okoz, akkor a mélymü
velés eme hátránya önként elmarad.

Hogy mi az oka annak, hogy a mélymü
velés által a talaj trágyaszükséglete szaporodik 
és hogy mily mérvű ezen trágyaszükséglet - 
szaporodás, erre nézve szintén tettek számos 
kísérletet, a melyeknek eredménye a kővetke
zőkben foglalható össze:

A mélymüvelés által az altaljból sok úgy
nevezett nyers vagy vadíöld hozatik felszínre 
a melynek átalakítására bö trágyázás szüksé
ges. Ámde, ha mi öszszel és apródonkint, 
egyszerre kevéssel mélyebbre hatolva alkal
mazzak a mélyítést, úgy az téleu át trágya 
nélkül is meg fog érni, s igy ez irányban nem 
lesz több trágyára szükségünk.

Ha mi egy 20 czm. mély réteg helyett 
40 czm. mély rétegben fogjuk talajunkat meg
művelni, úgy nekünk trágyázás alkalmával 20 
cm. mély réteg helyet 40 cm. mély réteget 
kellend megtrágyáznunk, és igy természetesen 
több trágyára is lesz szükségük: továbbá, ha 
a mélymüvelés által növénjroink bujábban lej- 
lödnek, testük felépítésére több tájianyagot, 
szükáégelnek, mint kevésbé buja fi jlödésnél és 
így nagyobb lévén a tápanyaghasználás az 
utánpótlásnak is hozzáarányitva nagyobbbak 
kell lenni.

Ezekből láthatjuk azt, hogy té .yleg na
gyobb a trágyaszükséglete a mélymüvelés alatt 
álló talajnak, mint azon talajnak, a melyet 
sekélyen művelünk. Ha egyebekben a viszonyok 
egyenlők.) Kérdés már most az, vájjon ez áltál 
kisebbnek mondható-e a mély m űvelés által el
ért eredményt? Semmiesetre ~eni. Nem p ed ig  
azért, mert természetes dolog, hogyha dusabb, 
nagyobb termések által fokozottabb mértékben 
használjuk ki a talaj tápanyagait, azokat vissza
pótolnunk is fokozott mértékben kell. Így te
hát ott, a hol elég trágyával rendelkeznek, ez 
a körülmény nem von le se mnit a mélymüvelés 
értékéből, a hol pedig e le g e n d ő  istálótrágya 
nincs, ott igen könnyű azt műtrágyával pótolni.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

B y Simon. A ( ziszten zita szerzet < it'-aux 
völgyétől i Díjén mellett nyerte nev ét, Imi Róbert 
benezés apát ioqö -b an  a törzski ilostort alajiitotta. 
Magyarországba a « hairvauxi kolostorból jöttek a 
czisztercziták és pedig II. Béla idejében, aki i i .iá-ben 
telepítette le őket a zágráhmegyei Topuszkoba. II. 
G éza idejében a pécsmegyei Czik.nloi helységben 
telepedtek le s rövid időn .,7 ajiátság keletkezett, 
melyek közül ma már vsak egy anyakolnstor all fenn: 
a zirczi. SkeptikuS. N o hiszen az volna vsak a 
széji dolog, hogy mi e helyen adjunk önnek a kér
déses dologban tanításokat. Járjon templomba tisz
telt felebarátunk, a papja prédikáció jából mindent 
megtudhat, amire szüksége van. Szivem dalai. Nem 
közölhetjük. Tegye le a lantot, ha csak pornografikus 
termékeket tud produkálni az ön -lázongó- szive. 
VunCSÍ. Fejenkint ezer. K öszönjük a szives kérdést, 
jó l. Szerencsés ünnepeket.

Felelős secrkesBtö: B á ró  B ro ff  Kocsárd.
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Vasúti menetrend.
Érvényes október 1-től.

Cs. kir. szab. déli vaspálya.
Budapest Székesfejérvár N.-Kanizsa

indul érkezik indul érkezik
Szem. v.6.65reg. 9.— d.e. 9.24d.e. 1.40 d. u. 
Gyorsv.8.—reg. 9.14d.e. 9.19d.e. 11.55 d. e. 
Szem. v. 2.35 d.u. 4.29 d.n. 4.35 d.u. 8.50 este 
Szem. v .5.25d.u. 7.39este — —
Gvorsv.8.— este 9.l7este 9.22este 12.07 éjjel 
Szem. v. 9.25 este 11.33 este 11.43 este 3.52 éjjel

N.-Kanizsa
indul érkezik

Szem. v. 12.15éjjel 4.l6reg. 
Szem. v. — —
Gyors v. 5.47 reg. 8.27 reg. 
Szem. v. 9.30 d. e. 2.03 d. u. 
Szem. v. 2.— d.u. ti.Old.u. 
Gyors v. 5.03 d.u. 7.48este

Komárom- Ujszöny
iudul

Szem. v. 4.40 reg. 
Szem. v. 12.13 d. u. 
Vegy. v. 6.30 este

Székesfejérvár
indul

Szem. v. 6.10 reg. 
Vegy. v. 10.— d. e. 
Szem. v. 9.32 este

Székesfejérvár Budapest
indul érkezik

4.24 reg. 6.29 reg. 
6.— reg. 8.15 reg.
8.34 reg. 9.50 reg.
2.35 d. u. 4.35 d. u. 
6.09 este 8.15 este 
7.58 este 9.20 este
Székesfejérvár 

érkezik
7.28 reg.
2.27 d. u.

11.12 éjjel
Komárom-Ujszöny

érkezik
8.34 reg.
2.50 d. u.

12.32 éjjel

M. kir. államvasutak.
Székesfejérvár Veszprém Veszprém Székesfejérvár

indul érkezik indul érkezik
T. v. 5.12 reg. 8.28 d.e. V. v. 3.55 reg. 5.50 reg. 
Sz. v. 9.29 cl. e. 11.15 d. u. Sz. v. 6.44 reg. 8.22 reg 
V. v. l . -d .u .  2.53d.u. Sz. v.4.20d.u. 5.54d.u. 
V. v. 9.27 este 11.22 este T. v. 7.19 este lü.09eöte~)

*) ÜBak csütörtökön, vasár- és ünnepnapokon.

Fejér- és tolnainegyei li. é. vasút.
Székesfejérvár Sárbogárd

indul érkezik
V. V. 9.20 reg. 10.56 d. e.
V. v. 2.50d.u. 4.30 d. u.

Sárbogárd Székesfejérvár
indul érkezik

V. v. 6.10 reg. 7.55 reg.
V. v. 12.— délben 1.47 d . u.

Székesfejérvár Adony-Sz"lolcs Paks
indul érkezik érkezik

V. v. 8.40 reg. 9.54. reg. 2.33 d. u.
Y. v. 3.45 d. u. 5.12.d.u. 9.33 este

Paks Adony-Szabolcs Székesfejérvár
indul érkezik érkezik

V. v.2.— reg. 5.13 reg. 7.40 reg.
V .v . 1.29d.u. 5.28este 7.25 este

Székesfejérvár Bicske
iudul érkezik

V. v. 9.30 reg. 12.31 d. u.
V. v. 2.10 d. u. 4.53 d. u.

Bicske Székesfejérvár
indul érkezik

V. v. 5 35 reg. 8.10 reg.
V. v. 6.30 este 9.12 este.

Hirdetések
felvétetnek kiadóhivatalunkban 

jutányos áron.

FEJJüKMEGYEl NAPLÓ. 1899. április 1.

Kincs tö€6é lá€fájás
sem tyúkszem, sem izzadós Ab, nincs többé börkemónyedés, 

sem lábdaganat, nincs többé fagyos áb, sem lAbégós. 
Rövid idei viselés után megkönnyebbül a járAsa annak ki 
czipőit D p . H ő g y e s - f é l e  az egész Világon szabadalmazott 

asbest-talpbetóttel látja el.
Számtaln köszönő levelek közül csak kettőt említünk.

KÖ SZÖ N ETN YILVÁ N ÍTÁS.
Ö cs. és kir. Fensége Lipót Salvator Föberczeg udvarinesteri liivatala.

Általános Asbestáru-Gyár. Budapest.
Cs. és kir. Ó Fensége' Lipót Salvator főherczeg az asbesttel belelt czipőivel nagyon 

megvan elégedve. Hosszabb gyalog kiránduláson használta e czipőket és érezte, hogy 
lábai nem, úgy fáradtak ki, mint más közönséges czipőknél. Küldök egy pár vadasz-czipőt, 
hogy annak a mintájára készítsenek másikat aspesttalpbéléssel, ugyanannál a czipesznel s 
aztán küldjék ide.

Hisszük, hogy e vadászczipők ép oly jók lesznek és ép oly megfelelők, a mint meg
felelők voltak a szalcmczipők.

Zágráb, iSq8. julius hó 8-án. K R A H L, huszárkapitány.
Magyarország volt miniszterelnöke, a közigazgatási bíróság elnöke, a

következőket Írja :
Tisztelt Doktor ur!

Az asbest betéti! czipők kitünőeknek bizonyultak, szilárdan és puhán járok ; megszűnt 
minden lábfájásom, úgy hogy —  azt hiszem — lábbajom semmi további orvoslást nem igenyel. 

Szives tanácsát köszöni
Dánáson, 1897. évi szeptember 17-én tisztelő hive Vekerle Sándor.

Az aspest talpbetétek kitűnőségét legjobban bizonyltja az is, hogy a cs. kir. közös hadseregnek és a 
m. kir. honvédségnek már eddig is

2 2 5 0 0  p á r  s a s á l l í t a t o t t .
Nagybani elarusitas-t az Országos Központi főraktárban Általános Acbestáru-Gyár betéti társaság. 

Budapest VI. S z í v  utcza 18.
Páronkínt való elárusitás Székesfejérvár és fejérmegye részére.

h a n g r a f  G á b o r  é s  p i a  b ő r -  é s  c z i p é s z  k e l l é k e k  á r u h á z á b a n
Székesfejérvárott, belváros Jókai-utcza 8.

A r a k :  Leányok és fiuk részére
!.'2U j kettes vastagságú, párja . . . .  — 60 kr.

fii egyszerű vastagságú, párja . . . — 30 kr.
—  K) I Asbest hom ok talp, párja . . . .  — 20 kr.

Hiu o por csom ag 30 kr.
ŐST' ViszonteláruBltóknak megfelelő engedmény.

Naponta postát szétküldés osakln utánvéttel, vagy a pénz elöleges beküldése mellett. — 
Csomagolás ingyen. 84. 50—22

Férfiak és uok részére
kettős vastagságú, p írja  . . . .  
egyszerű vastagságú, párja . . 
Asbest homok talp, párja . . .

AlAl’ITTATOTT 1S71. Al/Al’lTTATOTT 1871-

SZÁMMER IMRE
könyvnyomdája (gőzerővel)

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T E  
es m m m n u u

s s *  SZÉKESFEJÉRVÁROTT. *S3sse$.

Készít minden néven nevezendő

1
l i

ftaktárt tart kész nyomtatványokból:
Városi és községi elöljárók és árvaatyák számára. Szolgabirói hivataloknak. 

Ügyvedek, járásbíróságok és végrehajtók részére. Róm. kath. és ref. lelkészi hivatalok 
szamara. Takarékpénztárak, segély-egyletek, kaszinók és olvasókörök részére. Uradalmak, 
bérlők es gazdák számára. Gyógyszertártulajdonosok részére. Kereskedők, iparosok és 
ipartársulatok számára. Szállodatulajdonosok és vendéglősök számára.

Továbbá:

IRÓPAPIROK, LEVÉLBORITÉKOK és LEVÉLPPSP.GÍCBÓL.
nemkülönben

IR O D A I  S Z E R E K B Ő L :
Ilm ák, írónők, valódi n ézn i-ó s  rolniink IoIIiijhIf . ,  p e c B m s z k o k « tiilili c I B í k i  jutányos árak m e lle tt .1

0 0 0 0 0 2 4 6
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K IA D Á S O K

E l s ő  “ a g y a r  á l t a l á n o s  b i z t o s i t ó  t á r s a s á g  B u d a p e s t e n .

viszontbiztosítóit rész

Kifizetett kérők és költségek . . ' .  4 005 <H)5 97
levonva viszontbiztosított kérők és k öltségek l.'öOO.flStsUs 

Függőben niaradt károk tartaléka .
Szerzési költségek a viszontbiztosított rész utáni barátéi

levonásával ...................................
Jövedelm i adö és béivsgilletékek '
P o s t a b é r e k ..................................................  *
Adakozások közhaszna sélokra ...................................
A  tüzbiztoslt&si üzletet terhelő igazgatási költséget ‘ 
Behajthatlan követelések leírása ^
A  következő évekkészpénz-dijtartaléka a viszontbiztositott 

rész levonása után és minden megterhelés nélkül 
I I . B zállltm & nyblztoaitás.

Kifizetett károk és költségek . jpo one aa
levonva vis.ontbiztosltott károk és költségek 5L731-93 

Függőben maradt károk tartaléka 
Szerzési és igazgatási költségek 

utáni bevétel levonásával 
A következő évek készpénz-dijtartaléka a viszontbiztosí

tott rész levonása után és minden megterhelés nélkül 
. H l .  Jégbiztosítás.
Kifizetett károk és költségek . . . .  3.70a 7is-3ü 

levonva viezontbiztositott károk és költségek 2.4S0.195.1S 
Függőben maradt károk tartaléka ^
Szerzési éB igazgatási költségek a viszontbiztositott rész 

utáni bevétel levonásával . . . .
B é ly e g i l l e t é k e k ................................................... '
Behajthatlan követelések leírása \

I V .  B etörésb lztosltáa.
Kifizetett károk és kültségck . . . .  880 6°

levonva viezontbiztositott károk és költségek t'.W IC 
Függőben maradt károk tartaléku .
Szerzési és igazgatási költségek a viszontbiztosított rész

utáni bevétel l e v o n á s á v a l ...........................................
A  következő évek készpénz-dijtartaléka a viszontbiztositott 

rész levonása után és minden megterhelés nélkül

VAGYON.

január l-től december 31-ig.
A s l e t .

furillt kr. forint kr.

2.505,269 ! 49
227,S45 : G2

320.174 72
112,128 , :jö
53,200 99
12,525

534,454 67
7,122 , 84

; 2.000.000 - 5.772,727 11

; 50,474 45
I 23,111 52

16,840 02

| 20,0u0 110,425 89

i
1 1.246.523 ; 18
I 29.025

í 76
110,935 : 25
29,090 80

| 1,700 79 1.417,275 78

187 16
600 —

3,021 60

6,500 - ! il 10,308 76

I . T ű zbiztosítás.
Az 1897. évről áthozott készpénz-díjtartalék a vi

szontbiztosított rész levonása után és minden
megterhelés n é l k ü l ..................................

Tűzbiztosítások után bevett készpénz
dijak és a folyó évben lejárt dijköte- 
lczvények és dijváltók . . . frt 6.162.386-16

ronva: törlesztett dijak frt 795,323-94 
„ viszontbiztosítási dijak

és díjrészletek frtK995j«73ílJW 9<M W 7^5 
Az 1897. évben függőben"Tnííraunííro^T attaléEn 

I I . S zállítm á n y b izto sítás .
Az 1S97. érről áthozott kéaz.péna-dijtar- 

talék a viszontbiztositott rése levonása 
után és minden megterhelés nélkül . 

Szállítmány-biztosítások után bevett
k é s z p é n z d i j a k ................................... 251,849.79

levonva : törlesztőn dijak frt 10,178-43
„ viszontbiztosi dijak f r t l ő e ^ M ő ^ ^ ö j ö l ^ S  

Az 1S97. évben függőben m Krirj^EároPtanaiéki^T 
I I I . Jégbiztositáa .

Jégbiztosit után bevett késznéuzdijak frt 2.926,2i6-»5 
levonva: törlesztőit dijak frt 180,432-85 

« viszontbiztositásidijak .  1,-204,330-10 i.39ü.76S-ftr. 
Az 1897. évben tüggöben maradt károk^íuTátéka

IV . Betöráabiztoaitáa. 
Beterésbiztosilások után bevett kéez-

pénzdijak fi t ..........................................  43,781-39
levonva : törlesztett dijak frt 4,913-07

.  viszontbiztositási dijak frt 28,318-80 33,231-87
V . B g y éb  b evételek . 

özelvény-takarf-k|iéiiztiri.váliő- és egyeb
kamatok levonva az árfolyamveszte
ségei értékpapírok u t á n ..........................................

Társasági házak tiszta jövedelm e . . . .
V I . 1898. é v i nyerem ény-arám ik.

A  folyó évi üzletből fenmaradt veszteségén .

_____ B E
forint |

IV E
kr.

2.900,090 -

8.391.187
175.175

71
nü

39,899 -

74.364
23.365

01
•23

635,520 
' 9,577 43

10,529 4:t

5488,503 1 21

10,929

198,844

773,801 I 33

Mérlegszamla 1898. december 31-én.
riwrr rii

TEHER.

Elhelyezett tőkepénzek takarékpénztáruk- és bankoknál
1.450.000 frt n. é. Magyar földbil. int. 4 < V °s  taíajjavi-

lási és szab. zálogluvél . . . , á <
1.000,000 Kor. a. é. Pesti znag-yar kereskedt hui bank 

4%-oa záloglevél • ...................................... á 9í
490.000 Kor. n. é. Egyesüli budapesti fővárosi iskp. 

4‘Vo-os záloglevél . . . . .  á 97 'kí —
7942 drb Magynr-í’ranczia biztosilő társasági rész

vény ................................................................á 10O-— —
1084 drb B écsi biztositó társ. részvény . á 240*— —
1721 drb Hazai által. bizt. társ. részvény á 10.— =
A fenti értékpapírok után az év végéig esedékes kamatok

Leszámítolt, visszlerzámitolt és egyéb váltók 
Társaság házai Budapesten és Pozsonyban . 
Erzsébetién házak jelzálog-külesönszámla
Különféle a d ósok :

a j  Pénzkészlet és maradványok

=  1.410,125 frt — kr.
tik
=  492,500 „ -  ,

23S.S75 .  — „

794.2n0 „ — w200.160 , — B 
17.210 „ — „ 
2»',241 „ 48 „

képviselőségeknél
b) Maradványok idegen biztosító intézeteknél 

Jégbizlositási osztály folyó számlán 
Központi pénzkészlet . . . . . .
1898. évi veszteség . . . . . . .

2.593,220

3.283,811

900.522 
710.OMO 
410,000

879,090
675.907
2S6.207

773.so4

UészvényjdaptŐkH teljesen befizetett 20ÖÜ rá*
és teljesen befizeteit 2000 fél részvény h 500 fór

Társasági tartaléktőke...................................
Külön t a r t a l é k ............................................................
Tüzbiztositási díjtartalék készpénzben a viszontbiz

tosított rész lsroa&sáv&l és minden megterhelés
n é l k ü l ...................................................................

tízállitmány-histosiiási díjtartalék készpénzben a 
viezontbiztositott rész levonásával és minden
megterhelés n é lk ü l ..................................................

BetöréHhUtositáai készpénzdij-tartalék a ▼is?ont- 
biziositotl rész levonásával és minden meg
terhelés n é l k ü l ...................................................

Tüzhiztositfisi függő károk tartaléka . . *
Szállítmány-biztosítási függő károk tartaléka
•Jégbizt. függő károk ta rta lé k a ..................................
Betörésbizt. függő károk tartaléka . . . .
Különféle h i t e l e z ő k ...................................................
Előbbi évekről eddig fel nem vett osztalélrok 
Első magyar általáuos biztositó társaság ..!,«♦* ■»v-alap‘ 
Első magyar általános biztosító társaság „Ei-retK re«
Tisztviselők nyugdíjalapja ..................................
* >rmody V il in o s -u lu p ..........................................
1-Iletbiztositáai osztály folyó számlán . . . .  
Botórésbizt. osztály folyó számlán . • • •

vény á 1000 Irt I 
ut . . 3.000.000

. U 3.000,000 

. "  637,528

2.000.000 frt — k r j

ao.ooo. — ,

2.026,500 
227,815 
21,111 
29,025 600 

•7P,23S 
3,430 

88,113 
31,041 , 1*2 

527,176 7*10,uuo -
*224,524 1 U0 

G.090 I 49
10.513,516 ‘ 67

K IA D Á S O K .
■ A .  Mfiac-a l > i v « o «  i  (^ ia i i  ü s l e t .

Harminchatodik évi zárszámla 1898. január l-tpl december 31-ig. BEVETELEK.

Törlesztett kötvények d i j s ...........................................
Visszaváltott k ö t v é n y e k é r t ...........................................
Halálesetek Hiún kifizetett kárösszeg . . . .
L e jir t  kihúzásitítsi t ő k é k é r t ...........................................
Kihúzasitúsi biztosításoknál haláleset következtében dij-

v i s e z a l é r i t Ü B ..................................... .......... . . .
Függőben levő káruk és díjvisszatérítések tartaléka 
Függőben levő kibázasitási tőkék tartaléka
Évjúrad é k o k é r t ............................................................................
Viszontbiztositási d i j a k ............................................................
B élyegekéit . ............................................................
Irodai bér, postadijak, nyomtatványok, úti- és egyél)

k ö l t s é g e k .............................................................................
Tiszti f i z e t é s e k .............................................................................
Jövedelm i a d ó é r t .....................................................................
Orvosi d i j a k é r t .............................................................................
Szerzési é£ dijhebajlúsi k ö l t s é g e k ...................................
K isoroit biztosítások t a r t a l é k a ...........................................
Behajthatian tartozások leirúsa .
Díjtartalék ez év v é g é n ............................................................
1898. évi nyeremény..............................- .

38.621,196 1 72

kr. || forint jk . | forint kr.
A mull érből áthozott díjtartalék . . . .

l Síi i

• 31,393,283 ; 83

Befolyt d ijak: ez óvheu kiállított kötvények után . 601,294

ez előbbi érékben kiállított kötvények után 4.579, M ,

a biztosított tőke tmeléaére fordított nyere
mények ................................................................... 23.245 .15 5.208,636 12

Múlt éri fiij'j'őben rolt károk és dijTiaiz&tériióaek 
tartaléka . 241,163 24

Múlt 6ri függőben Tolt kibázaeitási tőkék tartaléka 229,187 G*t

Illetékek . .................................................... 108,251 53

84
01
87

Kamatjövedelem . . . . . . . . 1.445,234 4u

72 11 88.021.196 i 72

V A G Y O N . Mérlegszamla 1898. december 31-én. TEHER.

Értékpapírok 30,341.577 frt 96 kr ugyanis : , „  ,  .................
116.000 kor. n. é. m agyar kir. 40,,-os koronajáradek 9í frt 90 krjúval 
33,700 frtnyi magyar kir. 4%-os arany.)áradék 120 frl 75 krjával .
6.358.000 frtnyi magyar földhitelintézet! 4% -os záloglevelek 98 frt 40 krmval
6.348.000 frtnyi magy. földlu int. 4# u-os talajjal-. záloglevelek 97 frl 25 krjúval 
•5.269,800 Kor. n. é. magyar földh. int. 4%-os kor. záloglevelek 98 Irt üo krjáva
904.000 frtnyi peati magy. kereskedelmi bank 41, %-us zálogl. 100 írtjával
68.000 frtnyi peeti magv. kereak., b*ok 4 b ,% -os  köze. köles. kötv. I0n frl jav 
91 000 frtnyi kisbirtokosok orsz. fűldhlteiint. 4 '.J"„-os  zálogl. ion írtjával
74.000 frtnyi kisbirtokosok orsz. földhitelintézete 5" ,,-os zálogl. 100 fi ijával .
300.000 frtnyi magyar takarékpénztárak központi jelzálogbankja 4' ,u,o-o«

záloglevelei 100 Í r t j á v a l ................................................... • • ■ ;
139.000 frinvi magy. orsz. közp. takarékpénztár 4 ' ,  “/u-os zálogl. 100 fríjúval

1 164 500 frtuvi magyar kir. államras. eztiitkök-a. 4' l̂) ij-"S köir. 100 injával 
3 « )0 t K )V n y i 'ia g y .k ir .  államv. aranykölesön 4<.1% -oa kötv. . 120 rljúva
97,300 fvtnyi m. leli-, keleti vasúti államkölcsön o“/0-os arany kotv. ]2n frtjútal
1>(9 700 frtnyi ínagy kir. 4“ ro.fü ldteberm eutesitési kötvények 863/4 írtjával 
6 M S^O  h’S j i  magyar kir. i t V  jogkúrtalanitnsi 4 .,,% -os  kötv. 100 írtjával 
BMZtercebwyft-brezovtti és puki-vajdohunjadi vasmi el*. kótTén.v . .
11K000 frtnyi egyesített államadósság 4 -,, ,%  papirjiradek lül Irt <0 ki-javai 
iKl.lioO K or. n. é. osztrák 4” ,'u-os koronajátadek lül frt m krjával .
517 321 L ire *JC c. olarz őe/u-os járadék és kamatai . .
Túlélési csoportok értékpapírjai: 73,750 frtnyi magyar, kir. italmérési jog-

kártalanítási 4'|,u|,r o» kötvények 100 f i i j á v a l ...........................................
1898-ban esedékes .kamatok ...........................................  . . ......................................................................
Kötyény-kölceönük .....................................................................................................
A központ tartozása folyó számlán ■ •..........................................................
.Vezér- és főiigynükségek és másolt t a r t o z á s a i .................................. ........ •

Tori u l kr.
.56 782
40.09*2 75

6.256.7M —
6.173,430 —
2.588,789 25

904,000 _
68,000 —
91,U(K» —
74..01W —

300,000 _
139.000 —
73«.<KiO —
35.94! 50

114 —
*279.000 —

2.442,400 —
206.028 —

1.104.500 —
420JHK) —
116,760 —
193,2**0 76

U.535,2.50 —
952,118 23
120,006
45.787 50

2*28,254 98

73,750 __
1ÜÓ,í)37 94
167,991 04

S A 'X .m .72
224,824 06
866,120 55

Hő.092,419 | 07

Díjtartalék . . - .................................. 33.818

levonva a viszontbiztositási díjtartalékot .

Biztosság! a l a p ...................................

Kibázasilási tőkék oyeresaéaye .

Függőben levő károk és díjvisszatérítések tsrtsléka 

Függőben levő kihizaslláei tőkék tartaléka . 

tiijluszállitásokra vonatkozó nyeremények tartaléka

Tnlélési reuporUik s z á m l á j a ..................................

Előre űzetett dijak 1999-1900. évekre .  .  .

Fel nem vett nyeremények 1897. évről . . .

Kisorsolt biztosítások tartaléka . . . .  

Viszontbiztosító intézetek és mások követelései .  

1898. évi nyeremény .

43 kr
jj___Jönni

il

'k r.

42 kr 1 S2.99ft,607 
» i

U\

915,311 57

H2.S4S 52

.  . ai7,4«r. 51

. 902,674 29

122 74

74,821 97

1.271 06

285 46

14,000 ~

33,717 67

-

730,363 87

1
| 35.092.419 |07

Budapest, 1898. december hó S l-éc . . v u „ „ . j  „ óf Zi«hT B taaor. Bkende K ároly oli^izgalo.
A .  - B áró Harkányi F rlg y o ^  Jonoy tá jo e , Ormody Vilm os, báró Schossberge Z * g m  ,  f i  T ó d o r  a k5zp0nli könvvezés Iónoké.

■ . » « » » . . „  - s - w - .  • *  —  *•— ,i" ‘“  ■r'  "
i segéd-

A
0 0 0 0 0 2 4 7



PEJÉRMEttm NAPLÓ 1899. április 1.

Első cs. és kir. osztrák-magyar kizárólag szab.

o m l o k z a t - f e s t é k - g y á i *
K R O N S T E I N E R  K Á R O L Y

Becs, HL, Kaupístrasse iso. ss, (saját házában)
A* AUAXVKRKMMKJ, KITtüiTKTVE.

Pőharozegi és herczeni uradalmak,’ cs. és ;kir, katonai intózöségek, vasutak, ipari-, bánya- 
és gyári társulatok, építési vállalatok, építőmesterek, úgyszintén gyári és ingatlan tulaj

donosok szállítója.
E homlokzat-festékek, melyek mészben feloldhatók, száraz állapotban poralakban és 40 
különböző mintában kilónkint 16 krtól felfelé szállíttatnak és ami a festék szürtiszta- 

ságát illeti, azonos az olajfestékkel. Mi. 15—2
Mintakártya, úgyszintén használati utasítás kívánatra ingyen és bérmentve küldetik.

M A G Y A R K I R Á L Y I

Államvasotak Gépgyárának Vezérügynöksége
B U D A P E S T ,  V á e z i - k ö r u t  3 2 . s z á m .

Ajánlja a m. kir. államvasutak gépgyárában készült gözcséplögarnituráit, ipari czélokra alkalmas „ C o m p o i m d 66 loco- 
mobiljait, teljeser. vasból készült szalmakazalozógépeit, gözkukoriczamorzsolóit, Stibor-féle körfűrészeit „ M i l l e n i u m 46 

kaszáié- és aratógépeit; továbbá Sack-féle ekéit, vetögépeit, boronáit és egyéb gazdasági gépeit.
Árjegyzék. Ingyen és bérmentve.

I f j .  L ő w i n g e r  M ó r  u r  S a e é k e s f e j é p v á p .
16H. 10- *

g l lg ^  KREIZLER S. és FIA ^ |lpl|® IIIÉe S Z É K E S F E J É R V Á R .
+ + + A l a p í t á s i  év: 1 8 4 2 . + + +

iiiiiitiiiuiiutiiiiinitiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiuiinitiiniiiiiiiiHniininiiiiniiiHiiiiiiimiHiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiifiifiiiiiiififfiiiiiiiiiiiiiifiimtiffiiiifiiimiiiiiiiii srP«| S
| É L e g n a g y o b b  v á l a s z t é k § § S

+ + + leg d iv at o sb  női r u ha k e lm ó kb e n  a l e g e g y s z e r ű b b t ő l  + + +

HjHB a  I ejartl no  m a  1 )  bi£* ! BnB-
B Ib I Férfi gyapjúkéiuiék 1 írttól kezdve, — egy öltöuy 3 írttól egész 10 frtig. Asztal-

nemüek, vásznak, gyolcsok, csinvatok, Chiffonok, kanavásznok és Zefirek ||ÍK B
llllj 167. 10-4 -----===== l e g j o b b  g y á p t m á n y l  = = ----- S

kecskeméti 
arekenöcsöl,

m oly rövid használat ultin 
minden ezeplöt, máj föl 
tót, himlőkelyet, pörse- 
nésehet ős .-gyéb kelle
metlen kiütéseket bizto
san elmulaszt. Az aro 
szép, fiatal, kellemes, 
üde szint nyer tőle, a 

napbarnitástól meg
óvja Kitíitin hatása már 
néhány nao múlva ész- 
lelhető, egyszeri próba 
is elegendő, hogy őzt bárki 
örökre m egkedvelje. H a
tása a kecskeméti növóny- 
szappanual oly m eglepő 
és elismert, milyet u téren 
szépitö-szer m ég ol nem 
ért és fölül nem múlt. 
Egyik jó tulajdonsága, 
hogy ártalmas utóhatása 
sohasem lesz. Kgy tégely 
ára használati utasítással 

oO kr. — Egy darab kecskem éti növónvszappan 32  kr.

H a j  n a l m s z e s x .
Biztosan mimi;,,, tújdalnmt. igy k ö s z v ó n y ,
renm a, oaon tfá jrta lm ak . fe j fá já s ,  m igrén , fo g fá já s , fü l- 
fá já s  és h á t fá já s  e lle n  a h ghiztosabbau Imtó gyógyszer, 
'lé g  alig \ olt ős it  r« á hogy szám os, sikertelenül használt 
szőrük után a lm jim l-szes/uej; enyhítő iuüása nu lett volna. 
*ok  uger ('liiyoiiini'inf'itt beteg kös/.óiu már ezen szernek 
teljes gyógyulását. Kgv üveg áru buszuálati utasítással 30  k r. 

Kapható

_ a t a i 5 1
.Mátyás király" oimii gyógyszcrtárAbcn Kecskeméten 

és mindun nngyobb vidélci gyógyszertárakban.

Főraktár T ö rö k  J ó z s e f  gyógyszertára B udapest.

!! Butorvásárlók figyelmébe !!
—  ----

SIMON LAJOS
asztalos és kárpitos butorraktára,

S Z É K E S F E J É R V A R ,  K O S S U T H - U T C Z A  6 - I K  s z á m ,
(a posta átellenében.)iiiiiiiiiiiiiin,iiiiiii„ii,ll„il„„„l„„llll„lll„lll„„lll,lllllI11IIlimill||1|I|llll(1|I111|1Ifllll|I11|1111I11111||111|11(|llll|llllli|(lii(iiiiiiiiii|ii(i|iiiiiiii|iiii.....,

Ajánlja a n. é. helybeli és vidéki közönségnek saját készitményü bútoraival 
berendezett üzletét, hol dús választékban kaphatók fényezett és matt háló-, ebédlő 
és szalon szoba bútorok, továbbá

’ | mindenféle alakban. Képek, fali és pipere tükrök, márvány és falappal. Ebédlő és 
nádszékek, fiiggönytartók, matraczok, lóször és tengerifüvei tömve -  a legolcsóbb 
árban kaphatók. — Továbbá elvállal mindennemű asztalos és kárpitos munkák 
javítását és átdolgozását, uj bútorok készítését a legújabb divat szerint, 
ügyszinte ruganyos matraczok és rolleták készítését

a j e g j i i t á n y o s a b b  á r o n  g y o r s a n  é s  p o n t o s a n  t e l je s í t .

Nyomatott Számmer Imrénél, SzéKesfejórvárott.
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Itt van, megérkezett a bájos kikelet,
Hozott uj madárdalt s  virágot eleget, 
Ragyogó harmatot. a nyíló virágra 
Nyitó virágokat, a csermely partjára.

Vissza-jött a hajnal, bíbor arany fényben, 
Vissza-jött a tavasz, zöld bársony mezében ; 
A  fáknak ágain kizöldült a levél,
Szép meleg idő van és minden újra él.

Ha még egyszer ily szép volna a kikelet; 
Mégsem űzhetné el szivemből a telet,
Vissza nem hozhatná szivem szép tavaszát 
A z örömvirágok bűbájos illatát.

Vissza nem jő  soha, régi boldogságom,
M ert az elenyészett, mind egy bűvös álom. 
Örüljön, aki tud, eljött a kikelet,
Hozott uj madárdalt, s virágot eleget.

Tövis.

Csak egy jockey . . .
Irta: Mirebau.

Csak egy  jockey . . .
Mikor elbúcsúzott a feleségétől, a kis 

leánykája oda totyogott a közelébe.-
— Tata — gagyogta baba hangon — 

mit hozs nekem a lóvejsenyböl?
— Szép aranybaju babát hozok neked! 

— mondta és a két tenyere közé szorította a 
baba fejét.

—  Nem teli netem a baba! — flozszsál 
netem jovat, ojjan jó  futó jovat, mint a Maji- 
tana, a mejiu fejvis endem azs édbe!

— Jó, jó, — hozsok neted ojjan jovat, a 
mejit fejvis azs édbe!

Aztán elment.

Szédítő gyorsasággal repültek a fogatok 
végig a kerepesi utón. Ma van a lóversenyek 
utolsóelőtti napja; sietni kell, ha a veszteséget 
vissza akarják nyerni, vagy ha azt meg akarják 
kétszerezni.

. . . Vígan lobog a starterzászló a ver
senybíró körgyürüs páholya előtt.

A  nézőtér tömve van.
Az alsó osztály éppen úgy tolong a 30 

kros helyen, mint az 1—2 frtos publikum. Csak 
az urak tribünjei nyújtanak kényelmes helyet. 
Bz a legnagyobb, legterjedelmesebb, mintha a 
gazdag emberek volnának többségben.

Itt tarkállik a közönség java része. Magas- 
rangú aristokraták, gazdag famíliák szülöttei 
kaczagnak a pókháló-szövetü táv szi kalapok 
alól mosolygó nőkkel.

Ott egy gazdag bankár mellett, ki köny- 
nyelmüen dobja a bookmaker asztalára az 
ezerforintos tétet, — sikkasztó fiatal péhztár- 
nok rejtegeti a totalizatőr czédulát.

A nyüzsgő úri sokaság közt turfdámák 
kapaczitálják a gent.lemanokat egy-egy favorit 
totalizatörjeért. — Mig a 30 kros helyen egy 
dijnok egy gimnázistával közösen rakják meg 
a faforitot . . .

Lenn a rnérlegetési helyen tölcsendül a 
jelzöharang hangja.

Izgatottság, nyugtalan nyüzsgés-mozgás 
hozza hullámzásba az ezernyi népet.

Most jönnek ki a lovak.
Tarka atlasz ruhába bujtatott jockeyk, 

sovány kicsiny testükkel előre hajolva a karcsú 
lovak hosszú nyakára lovagolnak ki a 
versenypályára.

A  lovak látása újabb izgatottságot szül, 
a tétek megváltoznak. Eddig a név volt az 
irányedó, most a megjelenés alakítja a remény 
esélyeit.

M gteszik a próbalovaglást, aztán lassú 
lépésben neki kerülnek a kiindulási helynek.

Az a karcsú fekete ló, a Maritana, 
favorit. Minden jó szemű s a körülményekkel 
ismerős játszó azt a lovat teszi meg.

A bankár két ezres bankót lök a book
maker asztalára, — pedig az csak kétszeres 
pénzt igér a fényes feketeszörü Maritánára. A 
sikkasztó pénztárnok azonban azt a sárga gebét 
a „Vigyázz"-t rakja meg, — neki sok pénz 
kell, — kevés nem segít rajta!

„Kling-klang."
Megrezzent az egész néző közönség, a 

versenybíró páholya előtti csengetyü hangjára, 
mintha villanytelep érte volna. — Most indul
tak el a lovak !

A sok látcső mint megannyi ágyú torka 
szegzödik az induló csapatra Mély csend ül 
a zsúfolt tribünök fölé. A  feszült várakozás 
mozdulatlanságába merült egy pillanatra az 
ideges közönség.

A  kinek látcsöve van, az már látja, hogy 
egy fényes feketeszörü ló egész könnyűséggel 
kiválik versenytársai közül. Ruganyos izmai 
hatalmas ugrásokkal mérik a versenypályát. 
Minden pillanatban nagyobb lesz a távolság 
közte és társai között. Violaszinü dressbe buj
tatott jockeyja előre hajlik s ügyesen mozog 
lovának hátán. A gyözés akarata uralja idegeit, 
melyek megfeszülnek szikár testében

Hangos üdvrivalgás tör ki a nézőközön
ség között.

A  favorit erősen elhagyta társait, még a 
„Vigyáz" is nagy távolságra maradt el tőle. 
Egy-egy kétségbeesett ember izgatottan kiáltja 
el magát: „Éljen Maritána* — „Vigyázz" előre
— előre."

Mér kétségtelen a győzelem! Mantána 
fekete szőrén megtörik a nap fénye, úgy ra
gyog mint egy  tükör. Száraz fejét előre nyújtja,
— ugrik nagyokat, hatalmasat.

De lovasa valami szédületét érez, inog a

Csak még pár perez! Megszorítja térdével 
a lovat, de a szeme előtt sárgaazinü lesz a 
levegő . . .  . . .

. . . Mi az? . . . Hová lett a Mantána
ügyes lovasa?

A  feketeszörü favorit hármat ugnk még 
előre, aztán hirtelen meglassítja futását.

A  sárga „VigyázM  erőc := szorítja a lo
vasa és sikerül is elsőnek behoznia.

A  zugó éljenzésbe, a mit a nyertesek 
hangoztatnak, valami tompa, elfojtott morgás 
vegyül. A Maritánát favorizálók egymásra bá
mulnak, nem értik a dolgot.

Emberek futnak ki a versenypályára s 
kíváncsian állják körül a leesett jockeyt. Egy 
orvos is megnézi a sérült embert, ki felett 
átszáguldott a rohanó csapat. Megtapogatja a 
szivét, megnézi a sérüléseket, aztán int a kezével.

Vihetik már!
A  versenybíró páholya előtt tolong a sok 

érdekelt játszó. Az orvos hangosan magyarázza 
az esetet az uraknak.

— Csakhogy nem semmisitik meg a fu
tást, — ujong a sikkasztó pénztárnok s lázas 
tűzben égő szemekkel rohan a pénztár felé, 
felvenni a magas jutalékot. — A bankár eltit- 
kolbatian bosszúsággal jelenti k i:

—  Ostoba, szamár! - Kétezer forintomat 
vesztettem el az ügyetlen miatt . . .

Ott a királyi páholy elölt Simon báró 
megnyugtatja a készülődő hölgyeket.

— Ne siessenek, a versenyt folytatják! 
csak egy jockey halt meg — semmi más!

Csak egy jockey — semmi más! . . .

A csendes utczán lassan döczög végig a 
kocsi, a kocsi mellett lehajtott fővel halad és 
törülgeti a szemét egy lovász-gyerek

. . .  A földszintes ház küszöbén a kis 
baba játszik egy okos szemű kis kutyával. Oda 
állítja a sutba s úgy magyarázza neki:

Mikádó, üjjél csendesen, no udláljál, 
mejt mindjál haza dön a tata és el hozza a 
Majitánát, a mejit a édbe vis.

S a kis kutya pislog a szemével, mintha 
értené . . .

Nagy óvatosan veszik le a holttestet a 
kocsiról. Csak két ember fogja, az is könnyen 
emeli, hiszen olyan kicsi, vézna ember volt, 
könnyű mint a pehely.

. . .  És a kis lány mosolyogva várja azt 
a kit a Maritána elvitt az égbe.

h  én dalom.
Ajs égő vulkánról, mely a föld gyomrából 
Bömbölve tör dó és életet rombol;
Sötétló viharról, mikor nincs nyugalom,
Ügy amint én érzek, nem lehet szótanom.
Nem ez az én dalom.
A nyájas napsugár, amdy ad eletet,
Amdytöl a virág, a fű, fa föléled,
A szdid csendesség, nyugalom a tájon,
Ha ezeket látom, ha ezeket hálom,
Ez a kedves dalom.
Jrmányos, vad boszú, amdy tör javaikra, 
Irigység, gyűlölet fojtó köd párája 
Szivemben sohsem volt, nem lakott, tagadom,
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Nem ismerem ókét, céljukat nem tudom------- v _

Nem ez az én dalom.
A z önfeláldozás mindenre kész elve,
Az, mivel a szivem mindenkor vau telve, 

Megosztó barátság a legszebb birtokom,
Híven követem is, míg bírom, míg tudom,

E z a kedvesb dalom.

Színlelt szerelemről, mely kínoz, mely gyötör, 
S megöli a Szivet, mint belémártott tör, 

Gyötröröl, műiéről nem lehet daUanom,
Milyen szenvedése, a kínja, nem tudom.
Nem ez az én dalom.
Picinyke szobámban óriás szerelem,
Meg a feleségem s pötyögő gyermekem . . - 

Hogyha énekelek s boldogan zeng lantom, 
íg y  érzek. így élek, szivemből mondhatom : 
Leqkedvesebb dalom.

Mátra Iván.

L e n k e .
—  Beszély. —

Irta: TfiVÍS.

Még a régi megyés világban, hazánk fel
vidékén hosszabb ideig egy komédiás csapat 
barangolt, fölkeresett minden várost, minden 
nagyobb vásárt s a megyei gyűlések színhelyeit. 
A  közönség, noha már többször látta mutatvá
nyait, leginkább unalomból, mert ily helyeken 
a mulatság minél kevesebb volt, rendesen be
gyült a nagy ponyvás sátorba s végig nézte a 
művészek vad ugrásait*

A mint említettük, a csapat hosszabb ideig 
tartózkodott a felvidéken, majdnem otthonossá 
vált ott annyira, hogy az egyes tagokat jól 
ismerte már a közönség; tudta, hogy a meré
szen ugró nőt Lenkének, a vele versenyző férfit 
Fridolinnak s a csapat vezetőjét Szignore Cons- 
tanzónak nevezik.

Lenke mintegy 20 éves lehetett, szép 
nyúlánk magas alak, arczának színe sárga-barna, 
melyen csak gyenge pir ömlött el; mig ellenben 
ajkai, majd kicsattanni akartak a vérbőségtől; 
nagy fekete szemeiben élénk tűz lobogott, 
mely heves véralkatra gyanitatott.

Egészben véve e nőt inkább szépnek, mint 
középszerűnek lehetett mondani s szépségét az 
előadásnál használni szokott fantasztikus öltözet 
még insább emeli: a kis gyöngyös karika, mely 
koszorúként szoritá sötét fürtös haját fejéhez, 
a hajnak-fénylő színét még inkább kiemeié; a 
testszin trikó híven láttatta a formás lábakat 
s kezeket, mig derekán szorosan összekötött s 
térdig érő öltönye a derék karcsúságát mutatta.

Járása ilyenkor oly könnyűdnek látszik, 
hogy a szemlélő öt inkább lebegni, mint járni 
gondoló.

Fridolin alig lehetett néhány évvel idő
sebb Lenkénél, szép szőke fürtű fiú volt ez, 
karcsú magas termettel, halvány arczárói s 
nagy kék szemeinek méla világából korának 
ábrándja volt leolvasható.

A csapatvezető őszbe vegyült férfi volt, 
hosszú ősz szakállal, korához képest még elég 
erős termettel s nyugodt arczvonásokkal.

Beszély fink folyama alatt egy kisebb 
mezővárosban találjuk e művésztársulatot.

Az előadás éppen véget ért. a közönség 
harsogó zene mellett oszlani kezd, a főbb sze
replők már az öltözőbe vonultak s jelmezeiknek 
lerakásával voltak elfoglalva.

f A csapatvezető egy tágas karszékben pi
henő ki az előadás fáradalmait, koronként 
le-letörölgetvén arczának verejtékét, melyet a 
korával meg nem férő erömegfeszités idézett elő.

— Fridolin ! — szólitá meg Lenke ez 
éppen belépő ifjút, — jöjj és segíts övemet 
lekapcsolni.

Az ifjú készséggel engedett a felhívásnak 
s Lenkéhez sietett.

— Ma megint ügyetlen voltál, — szála 
újabban & nő, mintegy ingerkedve, mialatt 
kezeit kiteijesztve engédé övét az ifjú által 
lekapcsolni, — nagy a „záradék piramisában", 
midőn bontakoztunk, ugrás közbén nem ■ csó
koltál meg.

— Engedj meg Lenke, de oly fáradt 
valók, lábaim megtagadták rugékonyságukat.

— Es miért csak egy időtől fogva, holott 
azelőtt ebben bravüroskodtél?

Az ifjú nem válaszolt, á mint az övét 
lekapcsolá s azt a lánynak akarta nyúj
tani, hogy távozhassák,  ̂ a nő az eléje 
nyújtott kezet gyöngéden megfogá s közelebb 
simult az ifjúhoz; nagy fekete szemeit arczára 
szegezte, lágy, belsöségteljes hangon kérdé:

— Miért vagy oly bús, o ly  lehangolt egy 
idő óta, Fridolin?

— Csak te látsjz annak, — válaszok ki- 
téröleg az ifjú.

__ Az én vizsga tekintetemet nem kerüli
ki kedélyed hangulata, vagy ta lán ------------

— Ismét a régi kételyek! — vága közbe, 
mintegy nem akarva hallgatni a nő beszédét.

— Hidd el, az én kételyeim rohasem vol
tak alaptalanok, — válaszok Lenke, s arcza 
komolylyá változott, — napról-napra nagyobb 
valószínűséget nyernek. Oh, Fridolin, ha azok 
valósulnak, mivé leszek én ?

Az ifjú válaszul gyöngéden megszoritá a 
lányka kezét.

— Emlókszel-e, — folytatá tovább, -  mi
dőn a nagy piramist először mutattuk be a 
közönségnek, a mint szédítő magasságban, a 
tomboló közönség fölött, dicsőségtől és szerelem
től ittasan lebegtünk, emlékszel-e, mit mondtál, 
mi történjék, ha hűtlen találnál lenni?

— Óh. Lenke, hasrvd el. ne evötörd masad
ily rémképekkel.

— Ugy-e, Fridolin, csak rémképek ezek, 
nem leszesz soha hütelen hozzám, s ha erődet 
visszanyered a közönség újabban bámulandja 
együttes mutatványainkat, ugy-e bár, mi boldo
gok leszünk?

Az ifjú épen felelni akart, midőn az öreg 
Constanzo hangja hallatszott.

- Fridolin, a kellékeket szedd össze, mert
ha valami hiányzani talál, árát béredből fogom 
ki, pedig tudod, mily keveset kerestél!

Az ifjú szótfogadva az öreg igazgató paran
csának, a szobából eltávozott.

Azalatt, mig a szereplők jelmezeiket rakták 
le, a szoba közepén levő asztal estelihez lön 
megtérítve, s rövid idő múlva körülte ült az

f jész művész seieg, csak két ülés volt üres.
ölül Constanzo kedves élete párjával, balján 

Lenke, veL szemközt a két üres helynek elha
gyása után Fridolin, s igy sorban a társulat 
többi tagjai, szám szerint tizen.

Midőn mar az étel is felhordatott, felszó
lalt az igazgató, az asztal végén iilő mintegy 
7—8 éves fiúcskához intézve szavait:

- Korion urat hívtad az asztalhoz Alfon ? 
— Igen — válaszo ta a fiú.
S csakugyan majdnem a kérdés pillana

tában feltárult a szoba oldalajtaja s az n egy 
élete delén már túllévő férfi lépett be, gyen- 
geségefplytán e y  alig 16 éve, leány-gyer- 
me re támaszkodva.

— Kedves Korion m ! — szólitá meg az 
igazgató a belépőt — a mint látom még is 
bátrabban lépsj már, mint megérkezésedkor. 

Sokkal — válaszold ez, — sőt remélem,

Korion az üresen hagyott helyet foglalta 
el, s a mellette levőt leánya

Az öreg Korion arczárói első pillanatban 
látni lehetett a régi erömiivészt; sovány, hosszú 
arcza betegsége folytán mégegyszer oly hosz- 
szuvá lett, szürkés haja simára volt hátrafé
sülve, szürkülő ajusza borzasán vegyült hosszú 
szakállába

Ezen száraz kóró mellett, annál inkább 
feltűnt a fejlő rózsa: leánya Flóra.

Ez, a mint emlitém, alig 16 éves, majdnem 
gyermek, aranyos szőke hajfürtökkel, kék sze
meinek azúrjában, a zajtalan élet nyugodt 
vidámsága tükröződik, fehér halvány arczán 
festöil.g ömlik el egy  kis pir, s ajkai körül 
folytonosan, mondhatjuk talán önkénytelen mo
soly lebeg. Az egész arcz oly bizalmat ger
jesztő, oly megnyerő.

Az étkezésnél közönyös dolgokról folyt 
á beszéd; sőt jobban mondva az nem állott 
egyébből, mint egyes megjegyzésekből, mert a 
művészek a kiállott testgyakorlat után meg
éhezvén, étvágyukat kielégíteni igyekeztek, s 
csak azután lön a társalgás zajosabb.?

— Korion barátom! — szólt az igazgató
— mióta alolszor elváltunk, hol voltál s mint 
folyt dolgod, elmúlt életedről mit sem beszéltél.

Azóta? — rég volt, 22 éve, idestova 
hányt vetett a sors. A  mint tudod, elvál sunk 
után külön társulatot alakítottam s megnősül
tem ; nőmet, Izaurát ismerted ?

— S csakugyan nőd lett Jzaura? — aza- 
kitá félbe az igazgató.

— Az, — válaszolt az előbbi.
— S voltak gyermekeid?
— A  mint láthatod, itt van Flóra, kedves

gyermekem és volt egy fiam i s ------- itt az
öreg félbe szakitá beszédét s némán nézett 
maga elé, mig később mélyen beesett szemei- 
bői könnyek törtek elő.

— Talán valami szerencsétlenség érte? — 
unszoló az igazgató.

Ne bántsuk ezt most, Ferdinánd, nem 
érzek elég erőt magamba azt elbeszélni, majd 
egyszer átadom neked naplómat, abból híven 
megtudhatod múltamat.

— Jól van öreg barátom! igyunk hát 
egyet regi barátságunkért s a boldog jövőért!
— azzal az igazgató felfogó poharát, s a többi 
tagokkal koczintva kiüriték tartalmát.

— Fridolin, ön rólam egészen megfeled
kezett, — szóla a kis Flóra, s az asztalon álló 
üvegből bort töltve poharába ezért az legyen 
büntetése, hogy most, nem akarva is, tartozik 
velem koczintani.

—  Ha begyed igy  büntet, úgy sokszor 
szeretnék vétkes lenni, — válaszoló némi paj- 
zánsóggal az ifjú, — a vígan tölte bort poha
rába, hogy azt Flórával összekoczinthassa.

Fridolin jól találta magát kis szomszéd- 
nője társaságában ; élczein, melyekben ez estve 
kifogyhatatlan volt, oly jókat tudott nevetni a 
kis szőke fürtös lányka.

Csak Lenke lett mindig komolyabb, s mi
dőn az egész társaság nevetett, az ö ajkai hörül 
csak egy keserű mosoly vonult végig, mely 
inkább kellemetlen meglepetésnek szokott tanúja 
lenni, mint vidámságnak, s csakis álczául szo
kott szolgálni az ellentétes érzelmeknek.

A  mint már előbb is láttuk Lenke és 
Fridolin között bensőbb viszony létezett.

Lenke szeretett, szerelmének egész hevével!
A  szerelem, ha tiszta és őszinte, már 

magában egy óriás, de ha féltékenység által 
fokoztatik, akkor mindennel daczolni kész; 
már pedig az őszinte szerelemnek a féltékeny
ség egy oly rokon érzelme, melyet a legkisebb 
ok, sokszor puszta gyanú, egy képzelet, egy 
álom felébreszt, s a szerelemmel örökre elvá- 
laszthatlanul egybeforrasztja.

Ily tömkelegében az érzelmeknek csak az 
bírja az egyensúlyt némikép megtartani, kit a 
végzet bevésbbé heves véralkattal áldott meg.

A  megcsalatott szerelem vagy komorrá 
változtatja a kedélyt, s ilyenkor a megcsala
tott vissza vonul a világtól, hogy boldogtalan
ságának éljen, mígnem eljön az idő gyógyító 
keze, a komorság oszlani kezd, csak bizonyos 
életuntságot hagy maga után, mely az életen 
át kísérője marad a szerencsétlennek: vagy mi 
leginkább heves véralkatuaknál történik, a 
megcsalatott megcsalatás perezeiben boszura 
ébred az azelőtt oly kedves lény iránt, és az 
első rohamba bármily iszonyuságokra is képes, 
hogy azt méltólag megbüntesse. A  bosszú ugyan 
enyhíti a fájdalmat, de a lélekben örökös nyo
mokat hagy hátra.

Lenke, a mint említettük, Fridolint sze
relme egész szenvedélyével szerette, minden 
legkisebb árnyéka is a hűtlenségnek képes volt 
benne a féltékeny séget felébreszteni, ez pedig 
mindig képes gyanújának újabb újabb tápot 
előteremteni.

Természetes tehát, hogy Fridolinnak paj* 
zán enyelgése Flórával, melynek szemtanma 
volt, kedélyét már is fölzavará, s Fridolin ud
variasan kiejtett szavainak, egész más értelmet 
tulajdonított.

Eleinte látszólag nyugodtan nézte 
egész enyelgést; nyugtalanságát palástolni, 
igyekvék, de végre is győzött fölizgatott ke
délye. Arcza fÖllángoltf-szemei előtört könnyein 
keresztül is villogtak, míg végre nem nézhetve 
tovább azt, hevesen emelkedett fel székéről, > 
a szobából minden szó nélkül'- távozott.

Mennyire volt oka e felbevülésre, ®*S' 
látjuk később.
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Az ellentéte^ kedélyek leginkább hajlan
dók egymás iránti barátságra, s igy igen ter
mészetes, hogy Fridolin ábrándos és inkább 
komoly; kedélye csakhamar rokonult Flóra 
vidámságával, s társaságéban szeretett lenni, 
anélkül azonban, hogy valamely ntógondolatot 
rejtegetett; vagy a leánykával kötendő komo
lyabb viszony foglalkoztatta volna.

Korion, ki csakhamar folismeré Fridolin 
nemességét, szívesen látta öt lakásán s maga is 
részt vett a fiatalok társalgásában.

íg y  múltak el napok napok után. Végre 
midőn már a társalgás bizalmasabb lett, egy 
este fölkéri Korion Fridolint, hogy származá
sát jobban mondva múltját beszélné el neki.

Az ilju szivesen engedett a fölhívásnak s 
egész őszinteséggel elbeszélé élete történetének 
vázlatát, miből azonban Korion keveset tud
hatott meg, mert az ily  társulatok tagjainak 
múltját vagy legalább származását, miután 
gyermekkorukban kerülnek ezen helyzetbe, 
néha bűn s ennek folytán a legmélyebb 
titok fedi.

Korion érdekkel hallgatta végig az elbe
szélést, s ha figyelemmel vizsgáljuk, lehetetlen 
arczából egy bizonyos nemét a kedves meg
lepetésnek le nem olvasni, melyet azonban el
rejteni igyekezett, mintha hasonlatosságot 
talált volna emlékei s az ifjú története között, 
mi öt bár kellemesen lepte meg, mégis arra 
csak bizonyos tartózkodással mert gondolni.

Ezen meglepetést Fridolin nem vette 
észre, de annál feltűnőbb volt később Korion 
viselete előtte, mely egy közép neme volt a 
azivélyesség és elutasító komolyságnak, anélkül 
azonban, hogy sértővé vált volna.

Fridolin gyakran fontolgatta ezen különös 
viseletét Korionnak, mely naprél-napra na
gyobb talány lön előtte, sokszor némi fájdal
mas érzéssel gondolt vissza; minden áron sze
rette volna feltalálni az okot, mely az öregnél 
e kedélyváltozást előidézte.

De mind hasztalan ! Soha legkisebb illet
lenséget sem követett el Flóra irányában, ez 
tehát nem lehetett ok, sőt miután az apa tudta 
Lenkéveli viszonyát s tudta, hogy rövid időköz 
tartóztatja vissza, hogy azt nejévé tehesse, nem 
lehetett semmi oka tőle leányát félteni.

Flóra, a gondtalan gyermek, mindezeken 
fölülemelkedett s a régi vidorsággal közeledett 
Fridolinhoz.

E viszony igy tartott egy ideig s Frido- 
linra nézve napról-napra terhesebb lön; egy 
őszinte vallomását az apának, sokért nem adott 
volna. Nem volt azonban elég ereje, hogy arra 
Koriont fölszólítsa, félvén attól, hogy őszinte 
kérése visszautasittatik, vagy talán egy oly 
nyilatkozatot fog hallani, mely öt e kedves társa
ságból örökre kizárja. De végre is szólni kellett.

Nem kis lelki küzdéssel ugyan, de mégis 
elrebegte kérését. — Az öreg több kitérő vá
lasz s rövid ellenkezés után nyilatkozott.

De térjünk vissza beszélyünk egyik fö- 
személyéhez, Lenkéhez.

A féltékenység, a puszta, sokszor alap
talan gyanút is sokszor valóságnak veszi; igy 
történt, hogy Lenke a barátságos viszonyt 
Flóra és Fridolin között máris szerelemnek 
gondolá, mi annyival inkább fájt neki, mert 
magát Flóránál sokkal magasabb fokon állni 
gondolta, s már az a gondolat, hogy öt egy 
másodrendű szereplönö képes volt háttérbe 
szorítani, a legziláltabb kedélyállapotot idézte 
e lő ; hát még midőn sze elmét is ezen nő miatt 
kijátszottnak gondolta.

Egyik szünnapon este Fridolin eltávozott 
Lenkétől. A  leány, ki kedvese jelenléte alatt 
kissé megnyugodott, annak távoztával újabb 
kételyeibe esett vissza; eszébe jutott ilyenkor 
minden; heves képzete által nagyitva, minden 
tettéből, mozdulatából, szavaiból is az ifjúnak 
árulást vélt kiolvasni, — a biztató szavak, a 
szerelemnek őszinte nyilatkozatai, melyek csak 
kevés idő előtt is megfojták féltékenysége ör
dögeit, elveszték hatásukat, s aljas hízelgések
nek, álczáskodásnak tűntek föl előtte.

Szenvedélyeinek ily  rohamában elhatá
rozó, h ogy meglepi álját, vélt vá gy társnőjénél 
leálczázza a képm utatót; s megbünteti s meg- 
*salatásának boszuja iszonyú lesz.

Midőn már teljesen beesteledett, köpenyét 
m agira vetve elsietett.

II.
, , A-rcza lángolt, szemei vad tűzben ..tétováz- 
tat, keble hevesen emelkedett, s tagjai egy 
bizonyos nemétől a félelemnek, mely talán he
lyesebben elfogultságnak nevezhető, reszketéhek.

Ily állapotban jutott el Kórion szállásá
ul?2’ Y. földszinti házban volt. A
ház előtti kertet, alig fél ölnyi magas lécz- 
kentés körzé.

A  ház ablakaiból gyertyavilág fénylett 
ki, de Lenke, daczára annak, hogy az ablakok 
nem valának lefüggönyözve, a távolság miatt 
mitsem láthatott.

Más mód aem vezetett czélhoz, mint a 
kerítésen átmászni, hogy az ablakon benézhes
sen; de miként merje azt, hogy ha valaki meg
látja s tolvajt gyanítva benne, lármát csap, 
VB.gy ha a bentlévök megtalálják pillantani, 
mily lealázott lenne ö ! Ez lehetetlennek tetszett.

De végre is győzött keblének ördöge; 
szenvedélye vakon ragadta s elhatározta, hogy 
a kerítésen átugrik.

Az éj sötétje elfödé öt a vizsga szemek 
elől, szerencsésen eljutott a lak ablakához. A  
czélnál volt tehát, remegve tekintet be és mit 
kellett látnia!

A szoba közepén állt az öreg Korion, ki
terjesztett karjaiban egyfelől Flórát, másfelől 
Fridolint ölelve, kik szeretettel simultak keb
lére, majd az atya karjaiból kibontakozva, egy
mást ölelték át.

Ezután az atya megfogta a két gyermek 
kezét és áhítattal, ég felé tekintve szólt;

— Áldjuk és kérjük az ég urát, hogy 
jövőre eltávolitson minden veszélyt családi 
körünkből!

Flóra és Fridolin megcsókolták Korion 
kezét !

— Most azonban még ez titok legyen. . .
.Szavainak íolytatását Lenke már nem

hallhatá. Szenvedélye megtörte, szerelmét vég
kép megcsalatva látta.

Szeme elhomályosultak, s ájultan rogyott
össze.
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Ezen előzményeket követő napon, a tár
sulat vándorutját tovább folytatandó, bucsu- 
elöadásra készült. Az óriási falragaszok az elő
adás nagyszerűségét jelenték, melynek fény
pontját egy erömüvészeti gyakorlatnak, egy 
sétának a vendéglőből a várostornyára, kife- 
szitett kötélen, Lenke és Fridolin által előadva 
— kellett képezni.

Az előadás délután 4 órakor kezdődött. 
A  közönség szép számmal gyűlt össze.

A  művészek jelmezeikben várták az igaz
gató jeladását a kezdetre.

Lenke a szokottnál is halványabb vo lt: 
látszott egész lényén Kimerültsége. Egy szög- j 
letoe vonulva, némán nézett maga eléf csak ; 
koronkint pillantott fel Fridolinra, ki jókedv
vel fütyörészve rendezgeté az előadáshoz szük
séges készleteket.

— Lenke ! — szólt Fridolin, — te ma 
oly levert vagy ; s közelebbb jőve a leányká
hoz, annak kezét megfogá.

Ez felemelé nagy fekete szemeit az ifjúra 
s tekintetéből lelkének ziláltsága bágyadt visz- 
fényben volt leolvasható. Egy ideig némán 
néztek egymásra, mígnem Lenke szemeiben elő
törtek a könnyek; elfordulni, szemeit elrejteni 
igyekezett.

— Az Istenért Lenke, mit jelentsen ez !
A leány hallgatott.
— Nincs elég bizalmad irántam, jegyesed 

iránt, fölfedni bajodat? - kérdé szeretettel az 
ifjú s kis kezét szivéhez szoritá.

A  leány még mindig hallgatott.
— Talán kételyed bánt ismét? Hidd el 

Lenke, talán soha sem szerettelek jobban mint 
éppen e pillanatban. Lásd, én oly boldog len
nék, ha téged is annak tudnálak.

— Hisz éa boldog leszek, s te is velem,
__ válaszold egy baljóslatú mosolyt erőltetett
ajkaira.

Lenkét, érzelmeitől a fö’dre veretve hagy
tuk el. Csak rövid ideig hevert igy, eszméletre 
térve haza sietett, de mily más érzések között.

Alig egy negyedóra előtt még „remélt”, 
szeretett 8 boldogságról álmodozott, az élet 
rózsás tavaszát remélte átélni; most, a látot
takban halálos ítéletét olvasta; a csalódás 

• óriási teherrel nehezedett izgatott kedélyére; 
megvetett szerelme, de leginkább sértett büsz

kesége, szerzé azon gondolatot, a bosszút, mely 
csakhamar egész lényét elfoglalta, s vége lön 
az elmúlt boldog idők emlékének, a reménynek, 
megszűnt szeretni, a tavasz helyét az élet der
mesztő tele foglalta ét.

Az igazgató jelt adott, s a párbeszédnek 
vége lett, ki-ki állomására sietett; az előadás 
kezdetét vette.

A  művészek jó emDbet akarva hagyni 
maguk után, minden erejüket megfeszítették, 
bogy az előadás minél jobb legyen.

A- bohócz kiszámított élezei, Fridolin me
rész ugrásai, erőmüveszeti mutatványai zajos 
tapsra ragadták a közönséget, csak Lenke lát
szó^ bágyadtnak, egyes mutatványai nem 
sikerültek. Flóra, ki ez alkalommal először 
lépett föl, szintén méltánylásban részesült.

Az előadás szokott renddel ment végig, 
már csak a zármutatvány, a kötélséta volt hátra.

A közönség kitódult a piaczra, hogy job
ban láthassa a mutatványt.

Ezen merész kísérlet volt hivatva Lenke 
és Fridolin hírét megállapítani.

Az igazgató meggyőződve arról, hogy a 
kötél eléggé ki van feszítve, jelt adott a kezdésre.

Fridolin, kezébe véve nagy, ellensúlyozó 
botját, bátran lépett a kötélre, mintha nem is 
szédítő magasság felett akarná életveszélyes 
útját megtenni Lenkének öt követni kellett és 
a kötél közepe táján, ugynevez tt vacsoráját 
elkölteni. A lány habozni látszott, hogy kö
vesse-e Fridolint, vagy nem ? mit észrevéve az 
utóbbi, visszafordulva, jó kedvvel monda:

— Lenkém! nem gondolom, bogy félsz 
engem követni, ki ily merész vállalkozásnál 
első szoktál lenni?

E szavak fjen kére megtették hatásukat, 
mintegy uj erőt kapva, vévé kezébe a botját s 
föllépett a kötélre.

E perezben arcza lángolt, szemei vad tűz
ben égtek, keble hevesen emelkedett, de azért 
ment, ment előre.

Midőn már a vendéglő kerítése fölött 
voltak s a közönség megpillantá őket, zajos 
„éljen“ kiáltásban tört ki s a zene fölharsogott 
Fridolin boldog volt e zajos fogadtatás által.

— Lenkém! — szóla kissé megállapodva 
s visszafordult, — te még. mindig oly elfogult 
vagy, nem lelkesít a közönség tetszés kiáltása ?

— Csak előre, előre! — válaszolt a leány.
Midőn már majdnem közepét rték el a

kötélnek s ala\ttuk a szédítő mélység tátongott, 
Lenke Fridolint a megállásra szőlitá fel.

Ez megállóit s Lenke egészen közei ment 
hozzá.

— Fridolin, az előbb kértél, bogy bizal
mas legyek irántad.

— Ez igen szép — szólt kitéröleg az ifjú 
— csak most ne, majd ha a földet érjük.

— Akkor nem élünk többé — válas..alá 
a leány, majdnem suttogó hangon.

— De mi bajod, az Istenért Lenke ? 
te oly különösen nézel ki, szóla a legnagyobb 
meglepetéssel az ifjú s figyelemmel faezdé vizs
gálni a leány arezvonásau.

— A ki halni készül az nem lehet nyu
godt. _ .

— Hová gondolsz, az ég szerelmére itt e 
helyen ?

— Ha szerelmed nem bírhatom, hal
nom. kell.

Már megint agyrémed bánt, hisz szeretlek, 
forrón, igazán, esküszöm neked.

— Esküd puszta szó, — szólt keserű mo- 
solylyal Lenke, többé el nem kábít. Hűtlen
ségedről szemeimmel győződtem meg. A hűt
lent tudod mi büntetés várja?

Lenke! te iszonyú kezdesz lenni!
S valóban Lenke iszozonyu is volt; ama 

vad érzelem erőt vett egész lényén, szemei 
kitágulva villogtak, arczizmai eltorzultak, fú
riához volt hasonló. Baljával görcsösen íogód- 
zott az ifjú derékövéhez, egész teste remegett. 
Fridolin kalálsápadtan nézett a leányra.

E jelenet, daczára a magasságnak, a 
közönség előtt sem maradt egész rejtve, azon
ban a valódi okot senki sem tudta, nem is 
gyanitá Az igazgató észrevéve, nem késett 
harsogó hangon kiáltani; előre, előre! A közön
ség között halk moraj keletkezett, melyet a 
félelem és rémület egyes elröppent hangjai 
okoztak.

— Igen! — oly iszonyú leszek, — szolt
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Lenke, mint megcsalatásom; magad egyeztél 
Í beie. hogy azon pillanatban, melyben hűtlen

leszesz, rendelfeezbetem életed fölött. Most élni 
fogok jogommal, te meghalsz, de én is veled; 
ha az életben nem lettél enyém, .az lész a 
halálban.

E szavak oly hidegen, határozottan mon
dattak, hogy Fridolin megrémült.

Az égre kérlek, Lenke, bocsáss el s 
én minden kételyedet eloszlatom, esküszöm 
mindenre, a mi szent!

A  no tagadd lúg rázta fejét.
Csak egy mód maradt még a szabadulásra. 

Erőszakkal kiszakítani magát a nö kezei közül; 
ez villant meg Fridolin agyában, s a rémület 
első perczónek múltával, nem is késett azt meg
kísérteni; a jövő pillanatban clbocsájtá egyen
súlyozó botját s a nö kezét kefedé feszegetni.

Lenke keze görcsösen volt összeszoritva, 
8 midőn már-.már sikerült volna ezt az ifjúnak 
kinyitni, a leány behunyá szemét, arcza egy 
pillanat alatt halálsápadt lön s gúnyos hahota 
közt egy merész ugrással a szédítő mélységbe 
veté magát, Fridolint is vele rántva le.

Iszonyú zaj hangzott fél e pillanatban a 
közönség között.

Segélyért kiáltozott minden ajak, de már 
késő volt, mindkettő élettelenül feküdt a piacz 
kövezetén.

A közönség részvéttel vette körül a 
szerencsétleneket.

Oda tolakodott az öreg Korion is, arczán 
a rémület iszonyú kifejezése, hangos zokogás
sal borult Fridolin hullájára.

Ott termett a kis, szőke fürtti angyal is, 
versenyt zokogva, versenyt jajjgatva a hulla 
fölött.

Édes üara, édes egyetlen fiam!
— Testvér, édes testvér!

*$ $
Felvilágosításul ide jegyezzük az öreg 

Korion napló-kivonatát, mely e gyászos napot 
megelőző este Íratott.

„A mint már fönnebb emlitém, társulatom 
elszéledése után Konstanzó Ferdinánd társu
latát kerestem fel, s hozzá szegődtem lányom
mal. Egy fiatal embert tanultam itt ismerni, 
ki még mielőtt megtudtam volna kilétét, meg
nyerte tetszésemet; hát még midőn megtudtam, 
hogy ez nem más, mint elrablóit fiam — Róbert.

Sokáig nem akartam ezt fölfedezni fiam 
előtt; ne hogy ez örömében árulója legyen 
titkomnak s én elrablóját, ki még 18 évvel 
ezelőtt ragadta el keblemről s eladta jelenlegi 
igazgatójának, annál nehezebben tudjam feltalálni.

Az ifjú mindennapi vendégem lett, lányom
mal rokonszenveztek, minden figyelmemet kel
lett tehát megfeszítenem, hogy 'e rokonszenv 
a két testvér közt szerelemmé ne változzon át.

Ma azonban nem álhattam ellent fiam ké
relmének, s fölfedeztem előtte titkomat.

Mit mondjak az örömről, melyet e fölfe
dezés gyermekeimnél okozott? Nincs toll mely 
azt leírhatná14 . . .

Szegény Lenke, ha ezt tudta volna!
A sors nem úgy akarta!

Bagaria Márton leánya.
Irta: MÓZBS Jál10S.

(iereblés községnek van szolgabirósága, 
járásbírósága önkéntes tűzoltó egylete, hitel- 
szövetkezete, takarékpénztára, amelyekben még 
csak ötször sikkasztottak, meg állásában húsz 
év óta működő, rendszeresített végrehajtó is. 
Hanem alig tennék mindezek híressé, ha benne 
nem laknék Bagaria Márton uram, foglalkozásra 
nézve csizmadia mester a régi céh elismert 
bajnokai közül.

Háza a tűzoltó egylet szertárával szem- 
közt a falu tócsájánál terül el, amely ingerlő 
kilátással és különösen nyáron, kellemes illat
tal kedveskedik majszter uram háza lakóinak.

Hanem majszterné asszonyom meg éppen
séggel örül ennek a kitűnő szomszédságnak. Ő, 
ki a réczék és Indák arányos fejlesztésében és 
növelésében találja legfőbb élvezetét és szóra
kozását, istenadta bűznek tartja a bűvös po- 
csétét.

Alaposabban megvizsgálván Bagaria |uram

házát be kell ismernünk, hogy szépségének a tóka 
közelsége nem árthat azon egyszerű okból, mert, 

" ilyen tulajdonsággal—fenntneyezettépület ép 
ügy nem dicsekedhetik, mint aménnyire szépnek 
nevezhető a ház ráncos homlokzatára kifüg
gesztett ciroertábla. Ez valódi műremek. Rajta 
van pedig egy hatalmasan kifejlett piros Ba
garia csizma, amelynek két szélét egy-egy 
vakító sárga oroszlán tartja szájában, azon 
hasztalan igyekezetét ábrázolva, hogy Bagaria 
Márton uram készítményét szét repítsék. Alá 
pedig részegen dühöngő hetükkel van Írva: 
bagaríja. Márthon. csizmazija. Mester.

Hogy ezt a remekművet maga Bagaria 
Márton készítette volna annak idejében, azt 
senki sem akarja neki elhinni, pedig ö akár 
hitet is tenne rá. Tentai Jób, a dinrnista még 
nia is erős kételyeit fejezi ki Lizi kisasszony 
előtt, aki pedig váltig erö-itgeti, hogy apja 
készítette a díszes czimertáblát. Sokszor meg 
is haragszik érte, ha Jób ur balvéleményt 
táplál az ö állításaival szemben.

Hanem azért ők csak Újra kibékülnek, nem 
csekély örömére Bagariáné asszonyságnak, aki 
is nagyon szívesen látja házánál Tentai Jób 
urat, mint Lizi leánya méltó jövendőbelijét.

Lizi kisasszony hiúságát is legyezgeti a 
dolgok ilyetén állapota, annál is inkább, m rt 
Bagaria uram másik lánya, Katicza, már nem 
tudott ilyen fényes parthiet csinálni. Neki 
Fleck Ferencz, az apja segédje, teszi a szépet, 
ami sem anyjának, sem nővérének tetszését 
nem osztja.

Ilyenforma Bagaria uram családi állapota.
Tentai Jób nap-nap után megjön egy kis 

kedélyes vacsorára, bár nem járna neki igazság 
szerint s Fleck Ferencz szívesen elmaradna a 
vacsoráról, bár jár neki. De amazt a háziasz- 
szony hívja, marasztalja, emezt meg elküldené 
az első falat után. A diurnista nagy hangon 
beszél, adja az urat s nem egyszer választja 
gunyjai czéltáblájául ö a „tekintetes uru a 
„t. ez. Flecket.u

A segéd csendesen ül az asztalnál. Rosz- 
szul esik neki a csipkelődés, de még rosszabbul, 
ha hallja rá Bagariáné és Lizi nevetését.

Hanem azért őt itt tartják a Katicza 
szemei, meg a két kis dolgos keze. Tűr mindent.

Tentai czirógatja a mamát, meg Lizi kis
asszonyt, beszél nekik a jövő rózsás szépsé
geiről. Fleck a műhelyben sóhajtozik Bagaria 
uram előtt, a ki az egész dologról egy kuk
kot sem tud.

Egyszer csak gondol valamit Fleck. Ki- 
csip s a bátorsága növeléséért ege csöppecskét 
becsig és beállít úgy sebtiben Bagariáékhoz, 
hogyMbegkérje a Katicza kisasszony kezét.

Bagariáné meglepődve csudálkozik a dol
gon s aztán hímezve hámozva adja elő, a se
gédnek, hogy:

— Isten bocsa . . . nem is gondoltam 
Fleck ur, hogy a lányom kezét kéri. Aztán 
meg ilyen gyorsan is.

Majd hirtelen hozzáteszi:
— El tudná maga tartani? . . .  Én úgy 

| gondolom, mert az apja csizmadia, nem köll
neki is csisinadiánénak lenni.

Fleck Ferencz olyanforma mozdulatot 
tesz, mint akit nagyon-nagyon, engesztelbetle- 
nül megsértenek.

A majszterné is észre veszi, milyen meg
gondolatlanul beszélt most, hát sietve hozzá
teszi :

— Hát iszen nem azért mondtam én azt, 
tudja no, hanem, mert a másik leányomat, a 
kedves Lizi kémet, nagy szerencse kerülgeti . . .

A  segéd gúnyosan mosolyog hozzá.
— Aztán meg Katiczát nem adom addig 

férjhez, mig az idősebbet el nem veszik, — 
pattant föl Bagariáné, látva Fleck mosolygását.

A segéd leverten távozik.
De azért nem hagyja ott a házat. Szerelme 

változatlan marad, annak nen̂  lesz vége soha.
0  meghalna, ha az a két szép szem másnak 
ragyogna, elzülleue, ha az a két dolgos kéz 
nem segítené. Érzi ezt jól. Majd utóbb máskép 
lesz.

Tentai Jóbnak előbb kimondták az igent, 
mint mondókáját befejezte. Lizi úriasszony lett.

Akkor megint előállott Fleck és kapott 
félévi halasztási időt, de még ekkor is lettek 
volna akadályok, ha nem könyörül rajta Ka
ticza kisasszony, meg az apja.

Bagariáné dúlt-fúlt, de aztán csak bele- 
nyugodott azon {jelentéssel, hogy nem lesz- 
nek olyan kedves gyermekei soha, mint Tentaiék,

.. ír.
Bagariáék háza hangtalanabb, mióta Lizi 

otthagyta, a tisztaság nem oly szembetűnő 
Katicza távozása óta s az üzlet sem megy 
többé úgy, mint. amig Fleck Ferencz keze alól 
jöttek ki a bagaria csizmák.

A  két öreg már nem alkalmas testölö 
munkára, nekik már nyugalom kellene.

S azóta mennyi történt.
Bagaria Márton uram leányai már tiz 

éves asszonyok.
Tentai Jób és Lizi Bagaria Márton házá

ban laknak, az nekik maradt. Gyermekük nincs. 
Jób már írnok azóta.

Fleck és Katicza már a saját szerezte 
házukba élik csendes napjaikat. Három gyer
mekünk van, boldogok.

Épen va soránál ülnek. Az öreg Bagaria, 
a ki már náluk lakik, az asztalfön ül.

Folyton visszatérve rá, emlegeti az öreg:
— Az anyjukom Lirt rá, hogy a házat 

Lizire Írassuk, nektek elég lesz a két hold föld 
is. Minek nektek? Azoknak köll — mondta — 
mert urak, nektek elég, a rnit dolgos kezetek 
teremt elő.

Fleck Ferencz el akarja ütni a dolgot:
— Nem baj az papa, megélünk mi igy is. 

Csak azok is megéljenek. Segítse őket a jó 
Isten.

— Hát szegény anyátoknak, hogy mehet 
náluk a sora. Hozzájok kívánkozott mikor min
denünket elosztottuk. Nálatok, mint mondta, 
nem érezné jól magát.

Akkor meg Katicza szól bele:
— Kedves a’yuskám. majd kibékülünk ám

mi még Jóbékkal, nem lesznek mindig olyan 
büszkék. A mamának meg ha baja lesz úgy is" 
megmondja. ^

— De én úgy hiszem itt jobban érezné 
magát

III.
Tentaiéknál vendégek vannak, kikent- 

kifent, szagos alakok. Nagyságos asszonyolják 
az egykori Lizikét s egy-egy gunymosolynál 
többre sem méltatják azt az öreges, régies öl- 
tözékü nénikét ott az asztal végén.

Mi lelhette ezt a nénikét, hogy két hatal
mas könnycsepp ült ki a szemébe, mikor Tentai 
Jób ur saját házát említve, a régiek ostoba 
ízlésére, vakondszerü berendezésére tett czél- 
zásokat ? Mikor Jób ur a „buta apósa" intéz
kedéseiről beszélt, amelylyel a vagyont olyan 
igazságtalanul osztotta el ?

Ki lehet ez a pergamen arczu, öreges, 
régies öltözékü nénike a kikent-kifent, szagos 
alakok között ?

1Y.
Néhány év mullott el azóta.
Fleck Ferencz családja és vagyona foly

ton gyarapszik.
A  gyermekek vígan játszadoznak az udva

ron. Az öreg Bagaria Kiült kiizéjök a napsü
tésre és szelíden korholja a csintalanabbját, 
cirógatja a jobbakat.

Ferencz is kijött a műhelyből, az anyjok 
is a kony hából, hogy sütkérezzenek egy ki
csit a napon, gyönyörködvén a csacska gyer
mekek ártatlan játékán. A  boldog férj hálásan 
pillant a viruló asszonyra, az meg édes mo
solygással dől férje izmos, munkaerösitette 
vállára . . .

Egyszer csak zokogást hallanak a hátuk 
mögött.

Az öreg Bagariáné sir ott.
—  Hozzátok jöttem, mert ott nem érzem 

magamat jól. Eiküldöttek a szemükkel, az oda
dobott falatjaikkal. Az az én nagyra vágyó 
vöm . . .  az a nyomorult.

Aztán csak megszegi a régi kikötést:
— Kedves gyermekeim!
S1 azok egyszerre mondják:
— Kedves anyám!

0 0 0 0 0 2 5 2


